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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your stapler.

INTENDED USE
The stapler is intended to drive staples in soft materials 
such as wood. It can be used in the following:

 Finish and trim (interior and exterior)

 Door and window casing

 Door jambs

 Baseboard

 Crown molding

 Cabinetry

 Cap and shoe molding

 Molding

 Wooden staircases

 Door and window trim

 Chair rail

 Brick mold

 Hardwood flooring

 Paneling

 Furniture

Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.

NOTE: Some timbers (such as very dry hardwood) may 
require shorter staples to fully drive in.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

STAPLER SAFETY WARNINGS
 Always assume that the tool contains fasteners. 

Careless handling of the stapler can result in 
unexpected firing of fasteners and personal injury.

 Do not point the tool towards yourself or anyone 
nearby. Unexpected triggering will discharge the 
fastener causing an injury.

 Do not actuate the tool unless the tool is placed 
firmly against the workpiece. If the tool is not in 
contact with the workpiece, the fastener may be 
deflected away from your target.

 Disconnect the tool from the power source when 
the fastener jams in the tool. While removing a 
jammed fastener, the stapler may be accidentally 
activated if it is plugged in.

 Use caution while removing a jammed fastener. 
The mechanism may be under compression and the 
fastener may be forcefully discharged while attempting 
to free a jammed condition.

 Do not use this stapler for fastening electrical 
cables. It is not designed for electric cable installation 
and may damage the insulation of electric cables 
thereby causing electric shock or fire hazards.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

 Always be aware that misuse and improper handling 
of the product can cause injury to yourself and others.

 The product is designed for single-hand use. Do not 
hold the product by the front of the magazine. Do not 
put hands, head, or other parts of your body near the 
bottom of the magazine where the fastener exits the 
product, as serious personal injury could be caused.

 Always ensure that the workpiece contact is fully 
positioned above the workpiece. Positioning the 
workpiece contact only partially above the workpiece 
could cause the fastener to miss the workpiece 
completely and result in serious personal injury.

 Do not drive fasteners near edge of material. The 
workpiece may split causing the fastener to ricochet, 
injuring you or a coworker. Be aware that the fastener 
may follow the grain of the wood, causing it to protrude 
unexpectedly from the side of the work material or 
deflect, possibly causing injury.

 Keep hands and body parts clear of immediate work 
area. Hold workpiece with clamps when necessary to 
keep hands and body out of potential harm. Be sure 
the workpiece is properly secured before pressing the 
fastener against the material. The workpiece contact 
may cause the work material to shift unexpectedly.

 Keep face and body parts away from back of the tool 
cap when working in restricted areas. Sudden recoil 
can result in impact to the body, especially when 
stapling into hard or dense material.

 During normal use the product will recoil immediately 
after driving a fastener. This is a normal function of 
the product. Do not attempt to prevent the recoil by 
holding the product against the work. Restriction to the 
recoil can result in a second fastener being driven from 
the product. Grip the handle firmly, let the product do 
the work and do not place second hand on top of the 
product or near exhaust at any time. Failure to heed this 
warning can result in serious personal injury.

 Do not drive fasteners on top of other fasteners or with 
the product at an overly steep angle as this may cause 
deflection of fasteners which could cause injury.
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 Always check the work area for hidden wiring, gas lines, 
water lines, etc., before using the product on such work 
area.

 After using the product in the contact actuation mode, 
switch it back to the full sequential mode.

 The driving depth of the fastener may be adjusted 
beyond air pressure. It is advisable to test the depth on 
a scrap workpiece to determine the required depth for 
the application.

 Only fasteners matching the description in the product 
specifications table can be used with the product. 
Using incorrect fasteners may lead to jamming or other 
malfunctions.

DEPTH ADJUSTMENT SAFETY WARNINGS

 Always remove the battery before adjusting the depth 
of drive wheel.

 Do not pull back on the adjustment wheel. The wheel is 
designed to be rotated.

 Do not press the trigger while adjusting the depth of 
drive wheel.

 Always select full sequential firing mode before 
adjusting the depth of drive.

 Do not point the product towards yourself or anyone 
nearby when adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

  WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power supply 
when you are assembling parts, making adjustments, 
cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 
accidental starting that could cause serious injury.

 When servicing, use only identical replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken or destroy plastic.

 Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a 

the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

Do not use lubricants on staplers, magazine or driving 
mechanism. Keep clean.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

Safety alert

CE conformity

EurAsian Conformity Mark
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Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Depth adjustment

Full sequential actuation

Contact actuation

Ga Fastener gauge

Diameter

Fastener width

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or retailer 
for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Warning

Tip

LED light

Deep penetration

Shallow penetration

Connect battery

Torque, maximum

Torque, minimum

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 

conception.

UTILISATION PRÉVUE
Le agrafeuse est destiné au clouage dans des matériaux 
tendres tels que le bois. Son utilisation est possible pour 
les opérations suivantes :

 Finitions et moulures (intérieur t extérieur)

 Encadrements de portes et de fenêtres

 Embrasures de portes

 Platine de base

 Moulure couronnée

 Mobilier de cabinet

 Moulures hautes et basses

 Moulure

 Escaliers en bois

 Moulures de portes et de fenêtres

 Cimaise

 Moule à briques

 Parquet en bois dur

 Panneautage

 Meubles

électriques.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

NOTE: Certains bois (tels que le bois dur très sec) peuvent 
demander des agrafes plus courtes pour permettre un 
enfoncement complet.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non respect des avertissements et 
du mode d'emploi peut entraîner un choc électrique, un 

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode 
d'emploi pour vous-y reporter dans le futur.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À 
L'AGRAFEUSE
 Considérez toujours que l'outil contient des 

agrafes. Une manipulation inattentive de l'agrafeuse 
peut entraîner son déclenchement intempestif, cause 
de possibles blessures.

 Ne faites pas pointer l'outil vers vous-même ou 

quiconque à proximité. Une pression involontaire sur 

de blessures.

 Ne déclenchez pas l'outil s'il n'est pas pressé 
fermement contre la pièce à fixer. Si l'outil n'est pas 
en contact avec la pièce à fixer, l'agrafe risque d'être 
déviée de sa cible.

 Débranchez l'outil de sa source de courant en cas 
de blocage d'agrafes dans l'outil. Lors du retrait 
d'une agrafe coincée, l'agrafeuse est susceptible d'être 
déclenchée de façon accidentelle au cas où elle serait 
branchée.

 Soyez prudent lors du retrait d'une agrafe coincée. 
Le mécanisme est susceptible d'être sous pression 
et l'agrafe peut se voir éjectée avec force lors d'une 
tentative de déblocage.

 N'utilisez pas cette agrafeuse pour fixer des câbles 
électriques. L'outil n'est pas prévu pour la fixation des 

d'être endommagée, entraînant un risque de décharge 
électrique ou d'incendie.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES
 Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation 

ainsi qu'une mauvaise manipulation de cet outil peuvent 
causer des blessures à vous et aux autres.

 Cet outil est conçu pour être utilisé d'une seule main. 
Ne maintenez pas l'outil par la partie avant du magasin. 
Ne placez pas vos mains, votre tête, ou toute autre 
partie de votre corps à proximité de la partie basse 
du magasin d'où sortent les clous, vous risqueriez de 
graves blessures.

 Assurez-vous toujours du bon contact avec la pièce 
à travailler. Le fait de positionner la pièce à fixer en 
contact partiel avec la pièce support peut faire que le 
clou rate complètement la pièce, entraînant de graves 
blessures.

 Ne clouez pas près du bord du matériau. La pièce 
à fixer est susceptible de se fendre, entraînant un 
ricochet du clou, ce qui risque de blesser soit vous soit 
un collègue. Soyez conscient du fait que le agrafe est 
susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui peut 
entraîner son dépassement inattendu par la tranche de 
la pièce à fixer, cause possible de blessures.

 Gardez vos mains et votre corps éloignés du voisinage 
immédiat de la zone de travail. Maintenez la pièce 
avec des serre-joints lorsque cela est nécessaire afin 
de protéger vos mains et votre corps de tout danger 
potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la pièce à 
fixer avant d'y apposer la cloueuse. Le contact avec 
la pièce à fixer peut entraîner son décalage de façon 
inattendue.

 Gardez votre visage et votre corps éloignés de l'arrière 
de l'outil lorsque vous travaillez dans des endroits 
exigus. Un brusque recul peut entraîner un choc avec 
votre corps, en particulier lors du clouage de matériaux 
durs ou denses.
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 En cours d'utilisation normale, l'outil subit un recul 
immédiatement après l'enfoncement d'une agrafe. Ceci 
est un fonctionnement normal de l'outil. Ne tentez pas 
d'éviter le recul en maintenant la produit contre la pièce. 
La résistance au recul peut entraîner la libération d'une 
deuxième agrafe. Saisissez fermement la poignée, 
laissez l'outil faire le travail et ne placez à aucun 
moment votre deuxième main sur le dessus de l'outil ou 
à proximité de la zone de sortie. Le non-respect de cet 
avertissement pourrait entraîner de graves blessures.

 N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en 
donnant trop d'angle à l'outil, ce qui risquerait de 
provoquer la déviation des agrafes et de possibles 
blessures.

 
cachés, tuyaux de gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le 
produit.

 Après avoir utilisé le produit en mode par contact, 
remettez-le en position de fonctionnement séquentiel.

 La profondeur des agrafes peut être ajustée par 
réglage de la pression de l'air. Il est recommandé de 
procéder à un test de la profondeur nécessaire sur une 
chute de matériau.

 N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant 
au tableau des caractéristiques du produit. L'utilisation 
d'agrafes inadaptées peut entraîner un blocage ou 
autres dysfonctionnements.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU RÉ-
GLAGE DE PROFONDEUR

 Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue 
de réglage de profondeur.

 Ne tirez pas sur la roulette de réglage. La roulette est 
destinée à être tournée.

 
de réglage de la profondeur.

 Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de 
régler la profondeur.

 Ne faites pas pointer l'outil vers vous-même ou 
quiconque à proximité lors du réglage de profondeur.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur 

l‘eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
Peuvent provoquer un court-circuit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 

vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
Le produit ne doit jamais être branché sur une source 
de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de provoquer de 
graves blessures.

 N’effectuez les réparations qu’en utilisant des pièces 
détachées identiques. L'utilisation de toute autre 
pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d'endommager votre outil.

 Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

 Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits 
chimiques contiennent des substances qui peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

 Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil 
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussière. Si 
l'opération génère des poussières, portez également 
un masque anti-poussières.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un service 
après-vente agréé.

LUBRIFICATION

durée de vie sous des conditions d'utilisation normales. 

nécessaire.

le mécanisme d'entraînement. Gardez l'outil propre.
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Réglage de profondeur

Activation séquentielle totale

Déclenchement par contact

Ga Calibre des agrafes

Diamètre

Largeur des agrafes

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

ICÔNES DE CE MANUEL

Note

Avertissement

Conseil

Éclairage à LED

Pénétration profonde

Pénétration peu profonde

Connectez la batterie

Couple maximum

Couple, minimum

Les signaux et mots suivants sont destinés à indiquer le 
niveau de risque associé au produit :

 DANGER
Imminence d'un danger qui, si l'on n'y prend garde, peut 
entraîner la mort ou de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Tackers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Tacker ist zum Einschießen von Klammern in weichem 
Material wie Holz vorgesehen. Es kann für folgendes 
benutzt werden:

 Oberflächen und Ränder (innen und außen)

 Tür- und Fensterrahmen

 Türpfosten

 Fußleisten

 Zierleisten

 Möbelbau

 Fußleiste

 Formen

 Holztreppen

 Türen und Fenster

 

 Ziegelform

 Hartholzbohlen

 Vertäfelung

 Möbel

Das Produkt ist nicht zur Befestigung elektrischer Kabel 
geeignet.

Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

BITTE BEACHTEN: Einige Hölzer (einschließlich 
Hartholz) erfordern kürzere Klammern, um sie vollständig 
einzuschlagen.

  WARNUNG
Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! 
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der 

schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

TACKER SICHERHEITSWARNUNGEN
 Gehen Sie immer davon aus, dass das 

Elektrowerkzeug Klammern enthält. Die sorglose 
Handhabung des Eintreibgeräts kann zu unerwarteten 
Ausschießen von Klammern führen und Sie verletzen.

 Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf 

sich selbst oder andere Personen in der Nähe. 
Durch unerwartetes Auslösen wird eine Klammer 
ausgestoßen, was zu Verletzungen führen kann.

 Betätigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor 
es fest auf das Werkstück gesetzt ist. Wenn das 
Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstück 
hat, kann die Klammer von der Befestigungsstelle 
abprallen.

 Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder 
vom Akku, wenn die Klammer im Elektrowerkzeug 
klemmt. Wenn das Eintreibgerät angeschlossen ist, 
kann es beim Entfernen einer fest sitzenden Klammer 
versehentlich betätigt werden.

 Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer 
festsitzenden Klammer. Das System kann gespannt 
sein und die Klammer kräftig ausgestoßen werden, 
während Sie versuchen die Klemmung zu beseitigen.

 Verwenden Sie dieses Eintreibgerät nicht zur 
Befestigung von Elektroleitungen. Es ist nicht für 
die Installation von Elektroleitungen geeignet, kann die 
Isolierung von Kabeln beschädigen und so elektrischen 
Schlag und Feuergefahren verursachen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

 Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch 
und falsche Handhabung dieses Werkzeugs zu 
Verletzungen von Ihnen und anderen Personen führen 
kann.

 Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand 
entworfen worden. Halten Sie das Werkzeug nicht an 
der Vorderseite des Magazins. Platzieren Sie nicht Ihre 
Hände, Ihren Kopf oder andere Körperteile in der Nähe 
der Magazinunterseite, wo die Klammern aus dem 
Werkzeug austreten, weil sonst schwere Verletzungen 
entstehen können.

 Stellen Sie immer sicher, dass die Mündung vollständig 
über dem Werkstück ist. Wenn die Mündung nur 
teilweise über dem Werkstück platziert ist, kann die 
Klammer das Werkstück vollständig verfehlen und zu 
schweren Verletzungen führen.

 Schießen Sie keine Klammern an der Materialkante 
ein. Das Werkstück kann sich spalten und der 
Befestigungsmittel abprallen, und Sie oder einen 
anderen Arbeiter verletzen. Seien Sie sich bewusst, 
dass der Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen 
kann und dadurch unversehens aus der Seite des 
Arbeitsmaterials heraustreten oder umgelenkt werden, 
und Verletzungen verursachen kann.

 Halten Sie Hände und Körperteile von dem 
unmittelbaren Arbeitsbereich fern. Halten Sie das 
Werkstück, wenn nötig mit Klemmen fest, um Hände 
und Körper aus dem Gefahrenbereich zu halten. Stellen 
Sie sicher, dass das Werkstück gesichert ist, bevor Sie 
die Klammern gegen das Material drücken. Kontakt mit 
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dem Werkstück kann zu unerwarteter Bewegung des 
Arbeitsmaterials führen.

 Halten Sie Gesicht und Körperteile von der Rückseite 
des Werkzeugs fern, wenn Sie in enger Umgebung 
arbeiten. Plötzlicher Rückschlag kann zu einem Schlag 
auf den Körper führen, besonders beim Arbeiten in 
hartem oder dichtem Material

 Bei normaler Benutzung schlägt das Werkzeug sofort 
nach dem Einschießen einer Klammer zurück. Das ist 
eine normale Funktion des Werkzeugs. Versuchen sie 
nicht den Rückschlag zu verhindern, indem Sie den 
Tacker gegen das Werkstück halten. Einschränkung 
des Rückschlags kann dazu führen, dass eine zweite 
Klammer eingeschossen wird. Halten Sie den Griff 
fest, lassen Sie das Werkzeug die Arbeit machen 
und platzieren Sie Ihre zweite Hand niemals auf 
das Werkzeug oder in die Nähe der Mündung. Die 
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren 
Verletzungen führen.

 Schießen Sie keine Klammern über anderen, bereits  
gesetzten Klammer oder in einem übermäßig steilen 
Winkel, weil dadurch Klammern abgelenkt werden und 
Verletzungen verursachen können.

 Überprüfen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte 
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., 
bevor Sie das Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

 Schalten Sie das Produkt zurück auf Einzelauslösung, 
nachdem Sie es mit Kontaktauslösung benutzt haben.

 Die Einschlagtiefe der Klammer kann über den 
Luftdruck hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam 
die Tiefe auf einem Abfallstück zu testen, um die 
erforderliche Tiefe für die Anwendung zu ermitteln.

 Nur Klammern die der Beschreibung in der 
Produktspezifikation entsprechen können mit diesem 
Werkzeug benutzt werden. Benutzung der falschen 
Klammern kann zu Verklemmen oder anderen 
Fehlfunktionen führen.

SICHERHEITSWARNUNGEN TIEFENANSCHLAGEIN-
STELLUNG

 Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad 
zur Tiefenanschlageinstellung einstellen.

 Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad 
ist für Drehungen vorgesehen.

 Drücken Sie nicht den Abzug während Sie das Stellrad 
zur Tiefenanschlageinstellung einstellen.

 Wählen Sie immer die Einzelauslösung, bevor sie den 
Tiefenanschlag einstellen.

 Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder 
andere, wenn Sie den Tiefenanschlag einstellen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Trennen des Produktes verhindert ein unbeabsichtigtes 
Einschalten, das schwere Verletzungen verursachen 
könnte.

 Verwenden Sie zur Wartung nur Original Ersatzteile. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.
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 Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer 
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie außerdem 
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ 
hochwertigem Schmiermittel für die gesamte Lebensdauer 
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

Benutzen Sie keine Schmierstoffe an Klammern, dem 
Magazin oder dem Tackermechanismus. Sauber halten.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Tiefenanschlageinstellung

Einzelauslösung

Kontaktauslösung

Ga Klammerstärke

Durchmesser

Klammerbreite

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOL IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Bitte beachten

Warnung

Tipp

LED Beleuchtung

Tiefes Eindringen

Flaches Eindringen

Akku anschließen

Größtes Drehmoment

Mindest-Drehmoment

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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en el diseño de su grapadora.

USO PREVISTO
El aparato está diseñado para clavar clavos en materiales 
blandos como la madera. Puede usarse en lo siguiente:

 Acabados (interiores y exteriores)

 Marcos de puertas y ventanas

 Batientes de puertas

 Zócalo

 Moldura de cornisa

 Armarios

 Moldura de zócalos y molduras en general

 Molduras

 Escaleras de madera

 Acabado de puertas y ventanas

 Guardasillas

 Molde de ladrillos

 Suelos de madera

 Paneles

 Mobiliario

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

NOTA: Algunos maderos (como los de madera dura y 
seca) podrían requerir grapas más cortas para poder 
atravesarlos completamente.

  ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
AGRAPADORA
 Parta siempre del supuesto de que la herramienta 

contiene clavos. Un manejo descuidado de la 
clavadora puede dar lugar a un disparo accidental de 
clavos y, como consecuencia, a lesiones físicas.

 No apunte la herramienta hacia sí mismo ni hacia 
otras personas que estén en las inmediaciones. 
Un disparo inesperado lanzará un clavo causando una 
lesión.

 No dispare la herramienta sin haberla colocado con 
firmeza contra la pieza de trabajo. Si la herramienta 
no está en contacto con la pieza de trabajo, el clavo 
puede desviarse de su objetivo.

 Desconecte la herramienta de la fuente de 
alimentación siempre que los clavos se atasquen en 
la misma. Al retirar un clavo atascado, la herramienta 
puede activarse accidentalmente si está enchufada.

 Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. 
El mecanismo puede quedar con una compresión 
baja y la clavadora puede descargarse forzosamente 
mientras intenta desbloquear un atasco.

 No utilice esta herramienta para fijar clavos 
eléctricos. La herramienta no ha sido diseñada para 
la instalación de cables eléctricos y puede dañar el 
aislamiento de los mismos, provocando descargas 
eléctricas o riesgo de incendios.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

 Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo 
inadecuado de esta herramienta puede ocasionar 
daños a sí mismo y a otros.

 La herramienta está diseñada para usarse solo con una 
mano. No agarre la herramienta por la parte frontal del 
cartucho. No ponga las manos, la cabeza ni ninguna 
otra parte del cuerpo cerca del cartucho, por donde la 
herramienta expulsa los clavos, ya que podrían causar 
lesiones físicas graves.

 Asegúrese siempre de que el contacto de la pieza de 
trabajo está completamente colocado por encima de 
la misma. Posicionar solo una parte del contacto de la 
pieza de trabajo por encima de la misma puede hacer 
que el clavo no se clave completamente en la pieza de 
trabajo y dé lugar a lesiones físicas.

 No coloque clavos cerca del borde del material. La 
pieza de trabajo puede partirse haciendo que el clavo 
rebote e hiriéndolo a usted o a su compañero de 
trabajo. Tenga en cuenta que el clavo puede seguir la 
textura de la madera dando lugar a saltos inesperados 
del material de trabajo o desvíos, con la posibilidad de 
causar lesiones.

 Mantenga las manos y las partes del cuerpo apartadas 
del área de trabajo inmediata. Fije a pieza de trabajo 
con pinzas cuando sea necesario para mantener el 
cuerpo y las manos a salvo de posibles lesiones. 
Asegúrese de que ha sujetado correctamente la pieza 
con la que está trabajando antes de presionar los 
elementos de sujeción contra el material. El contacto 
de la pieza de trabajo puede hacer que el material salte 
inesperadamente.

 Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la parte 
trasera de la tapa de la herramienta cuando trabaje en 
zonas restringidas. El retrogolpe súbito puede dar lugar 
a un impacto en el cuerpo, especialmente cuando se 
está claveteando en un material duro o denso.

 Durante el uso normal la herramienta retrocederá 
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inmediatamente después de clavar un clavo. Esta es 
una función normal de la herramienta. No intente evitar 
el retrogolpe sujetando la clavadora contra la pieza de 
trabajo. La restricción del retrogolpe puede dar lugar 
al disparo de un segundo clavo. Sujete firmemente el 
mango, deje la herramienta trabajar y no coloque la 
otra mano encima de la herramienta ni junto al escape 
bajo ninguna circunstancia. No prestar atención a esta 
advertencia podría causar daños personales.

 No coloque clavos encima de otros clavos ni con la 
herramienta en un ángulo demasiado inclinado porque 
esto puede hacer que los clavos se desvíen causando 
lesiones.

 Antes de usar el aparato en un área de trabajo verifique 
siempre si hay cables, conductos de gas, conductos de 
agua, etc. escondidos.

 Tras haber utilizado el aparato en el modo de operación 
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo íntegramente 
secuencial.

 La profundidad de perforación del clavo puede ajustarse 
por encima de la presión del aire. Se recomienda 
probar la profundidad en una pieza que no sirva para 
determinar la profundidad necesaria de aplicación.

 Con esta herramienta solo pueden usarse clavos 
que correspondan a la descripción del cuadro de 
especificaciones del producto. El uso de clavos 
incorrectos puede provocar un atasco y otras averías.

AVISOS DE SEGURIDAD RELATIVOS AL AJUSTE DE 
LA PROFUNDIDAD

 Retire siempre la batería antes de ajustar la profundidad 
de la rueda motriz.

 No tire de la rueda de ajuste. La rueda ha sido diseñada 
para girar.

 No presione el gatillo mientras está ajustando la 
profundidad de la rueda motriz.

 Seleccione siempre el modo secuencial antes de 
ajustar la profundidad de la perforación.

 No apunte la herramienta hacia sí mismo ni hacia otra 
persona cuando esté ajustando la profundidad de 
perforación.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 
daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja 
nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el 
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el 
aparato evitará que se ponga en marcha accidentalmente 
y cause lesiones graves.

 Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté 
realizando labores de mantenimiento de la máquina. El 
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Estos productos químicos contienen 
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir 
el plástico.

 Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. 
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también 
una careta específica.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

LUBRICACIÓN

Todos los cojinetes de este producto están lubricados 

para la vida del producto en condiciones normales de 
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever 
ninguna lubricación adicional.

ni en el mecanismo de perforación. Manténgala limpia.
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SÍMBOLOS

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Ajuste de profundidad

Operación totalmente secuencial

Operación por contacto

Ga Tamaño grapa

Diámetro

Anchura grapa

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. Compruebe 
con su autoridad local o minorista para 
reciclar.

ICONO DE ESTE MANUAL

Nota

Advertencia

Consejo

Luz LED

Penetración profunda

Conectar la batería

Torsión, máxima

Par mínimo

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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E' stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
Prodotto progettato per inserire chiodi in materiali morbidi 
come il legno. Utilizzabile in:

 Finiture e rifiniture (interne ed esterne)

 Lavori su porte e finestre

 Montanti porte

 Battiscopa

 Modanatura a corona

 Mobili

 Modanatura e corniciatura

 Modanatura

 Scale in legno

 Rifiniture porte e finestre

 Battisedia

 Laterizi

 Pavimentazione in legno

 Pannellazione

 Mobili

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

NOTE: Alcuni tipi di legname (come legno duro molto 
asciutto) potranno richiedere graffette più corte che entrino 
correttamente nello stesso.

  AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GRAFFATRICE
 Ricordare sempre che il dispositivo contiene 

chiodi. Utilizzare la chiodatrice senza cura potrà 
risultare in lancio casuale di chiodi e lesioni personali

 Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi. 
Premere inaspettatamente il grilletto farà scaricare dei 
chiodi causando lesioni.

 Non attivare l'utensile a meno che non sia 
posizionato saldamente contro il pezzo sul quale si 
sta lavorando. Se l'utensile non entra in contatto con 
il pezzo sul quale si sta lavorando, i chiodi potranno 

spostarsi dall'obiettivo.

 Scollegare l'utensile dall'alimentazione quando 
i chiodi si bloccano all'interno dello stesso. 
Quando si rimuove un chiodo bloccato la chiodatrice 
potrà accidentalmente attivarsi se è collegata 
all'alimentazione.

 Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo 
incastrato. Il meccanismo potrà essere sotto pressione 
e i chiodi potranno essere scaricati con forza mentre si 
tenta di liberare parti bloccate.

 Non utilizzare questa chiodatrice per assicurare 
cavi elettrici. Non progettato per installare cavi elettrici 
dal momento che potrà danneggiare l'isolamento dei 
cavi elettrici causando scosse elettriche o rischi di 
incendio

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

 Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile 
potrà causare lesioni a se stessi e agli altri.

 Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Non 
reggere l'utensile dalla parte anteriore del caricatore. 
Non mettere mani, testa o altre parti del corpo accanto 
alla parte finale del caricatore dalla quale esce il chiodo 
in caso contrario si potranno causare gravi lesioni alla 
persona.

 Assicurarsi sempre che il punto di contatto tra l'utensile 
e il pezzo sul quale si sta lavorando si trovi al di sopra 
del pezzo stesso. Posizionare il punto di contatto solo 
parzialmente al di sopra del pezzo sul quale si sta 
lavorando non permetterà di centrare il pezzo sul quale 
si sta lavorando e causerà gravi lesioni alla persona.

 Non spingere i chiodi sull'orlo del materiale. Il pezzo 
sul quale si sta lavorando potrà causare un rimbalzo 
del chiodo ferendo l'operatore o un suo collaboratore. 
Ricordare sempre che il chiodo può seguire le venature 
del legno e protrudere in maniera insaspettata dal lato 
del materiale di lavoro piegandosi e causando gravi 
lesioni.

 Tenere mani e parti del corpo lontane dall'area di 
lavoro. Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando 
con morsetti se necessario per tenere le mani e il corpo 
lontani da eventuali rischi. Accertarsi che il pezzo sul 
quale si sta lavorando sia assicurato correttamente 
prima di inserire il chiodo nel materiale. Il contatto con 
il pezzo sul quale si sta lavorando potrà far spostare il 
materiale in maniera inaspettata.

 Tenere viso e parti del corpo lontani dal coperchio 
dell'utensile quando si lavora in zone limitate. 
L'eventuale rimbalzo improvviso potrà causare un 
impatto con il corpo soprattutto quando si inseriscono 
chiodi in materiali duri o densi.

 Durante il normale utilizzo l'utensile potrà scattare 
indietro dopo aver sparato un chiodo. Questa è una 
normale funzione dell'utensile. Non tentare di prevenire 
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eventuali rimabalzi reggendo la chiodatrice contro il 
pezzo sul quale si sta lavorando. Eventuali restrizioni al 
rimbalzo potranno far scattare un secondo chiodo dalla 
chiodatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare 
che l'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare 
l'altra mano sulla parte superiore dell'utensile o 
accanto allo scarico. La mancata osservanza di questo 
avvertimento potrà causare gravi lesioni alla persona.

 Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli 
reggendo l'utensile ad angolo dal momento che tale 
operazione farà piegare i chiodi causando lesioni 
all'operatore.

 Controllare sempre l'area di lavoro individuando cavi 
nacosti, tubi del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare 
il prodotto in queste aree.

 Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalità contatto, 
riportare l'interruttore sulla modalità sequenziale.

 La profondità del chiodo potrà essere regolata oltre la 
pressione dell'aria. Si consiglia di testare la profondità 
su un pezzo di scarto per determinare la profondità 
richiesta per l'applicazione.

 Utilizzare con questo utensile solo chiodi che 
corrispondano alla descrizione nelle specifiche del 
prodotto. Utilizzare chiodi non regolari potrà causare 
blocchi o malfunzionamenti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA REGOLAZIONE DI PRO-
FONDITÀ

 Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la 
profondità della ruota di trazione.

 Non bloccare la ruota di regolazione. La ruota è 
progettata per girare.

 Non premere il grilletto mentre si regola la profondità 
della ruota di trazione.

 Selezionare la modalità sequenziale prima di regolare 
la profondità di trazione.

 Non puntare l'utensile verso sè stessi o verso eventuali 
osservatori quando si regola la profondità della trazione.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, 
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e 
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato. 
Scollegare il prodotto per prevenire l'avvio accidentale 
che potrà causare gravi lesioni.

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono 
sostanze che possono danneggiare, indebolire o 
distruggere la plastica.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

 Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni 
di funzionamento. Di conseguenza, non è necessario 

meccanismo di trazione. Tenere pulito.
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TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

Regolazione di profondità

Attivazione sequenziale

Attivazione per contatto

Ga Misura graffetta

Diametro

Ampiezza graffetta

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

ICONA IN QUESTO MANUALE

Note

Avvertenze

Punta

Luce al LED

Penetrazione in profondità

Collegare la batteria

Torsione, massima

Coppia minime

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw nietmachine.

BEOOGD GEBRUIK
Het product is bedoeld om nagels te plaatsen in zacht 
materiaal, zoals hout. Het kan gebruikt worden voor het 
volgende:

 Afwerking en trimmen (interieur en exterieur)

 Deur- en vensterkozijnen

 Deurkozijnen

 Plint

 Kroongieten

 Kasten

 Teen-en-neus gieten

 Vormgeving

 Houten trappen

 Deur- en vensteromkisting

 Stoelrails

 Baksteenvorm

 Hardhouten bevloering

 Paneelbekleding

 Meubelen

Dit product is niet geschikt voor het vastzetten van 
elektrische bekabeling.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

OPMERKING: Sommige houtsoorten (zoals erg droog 
hardhout) kunnen kortere nietjes vereisen om volledig in 
te nieten.

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
NIETJESMACHINE
 Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat. 

Onvoorzichtig hanteren van het nagelpistool kan 
resulteren in onverwacht afvuren van nagels en 
persoonlijk letsel.

 Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in 
de buurt wijzen. Door een onverwacht aanraken van 
de trigger zal er een nagel worden afgevuurd en dit kan 

letsel veroorzaken.

 Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig 
tegen het werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet 
in contact staat met het werkstuk, kan de nagel een 
andere weg volgen dan uw doel is.

 Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als de 
nagel in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u 
een geklemd nietje verwijdert, kan de nietjesmachine 
ongewild geactiveerd worden indien deze met de 
contactdoos is verbonden.

 Wees voorzichtig bij het verhelpen van een 
vastgelopen nagel. Het mechanisme kan onder druk 
staan en de nagel kan met kracht worden afgevuurd bij 
het proberen te verhelpen van een vastgelopen nagel.

 Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische 
kabels vast te zetten. Het is niet bedoeld voor de 
installatie van elektrische bekabeling en kan de isolatie 
van de elektrische kabels beschadigen en daarmee 
elektrische schokken of brandgevaar veroorzaken.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

 Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist 
behandelen van dit werktuig letsels bij uzelf en anderen 
kan veroorzaken.

 Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. 
Het apparaat niet vasthouden aan de voorzijde van het 
patroon. Geen handen, hoofd of andere onderdelen 
van uw lichaam in de buurt van de onderzijde van het 
patroon plaatsen waar de nagel uit het apparaat komt; 
er kan ernstig persoonlijk letsel optreden.

 Controleer altijd of het contactpunt van het werkstuk 
volledig boven het werkstuk is geplaatst. Het plaatsen 
van het contactstuk van het werkstuk gedeeltelijk 
boven het werkstuk kan ervoor zorgen dat de nagel het 
werkstuk volledig mist en er persoonlijk letsel optreedt.

 Geen nagels aan de rand van het materiaal bevestigen. 
Het werkstuk kan splijten, waardoor de nagel schampt 
en daarmee u of een collega verwond. Let erop dat de 
nagel de houtnerf kan volgen, waardoor het onverwacht 
aan de zijkant van het werkmateriaal naar buiten kan 
komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

 Handen en lichaamsdelen uit de buurt houden van de 
directe werkomgeving. Houd het werkstuk zo nodig vast 
met klemmen om geen letsel te krijgen aan handen en 
lichaam. Controleer of het werkstuk goed is vastgezet 
voordat de bevestiger op het materiaal wordt gedrukt. 
Het contactpunt van het werkstuk kan veroorzaken dat 
het werkmateriaal onverwacht verschuift.

 Zorg dat het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven 
van de achterzijde van het apparaatkapje tijdens het 
werken in kleine ruimten. Een plotseling terugtrekken 
kan leiden tot een impact op het lichaam, met name als 
er nagels in hard of dicht materiaal geplaatst worden.

 Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken 
na het afvuren van een nagel. Dit is een normale 
werking van het apparaat. Niet proberen om de 



Nederlands

17

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

terugslag te voorkomen door het nagelpistool tegen het 
werk te houden. Beperking van het terugtrekken kan 
ertoe leiden dat er een tweede nagel uit het apparaat 
komt. Pak het handvat goed vast, laat het apparaat 
het werk doen en plaats nooit een tweede hand op het 
apparaat of in de buurt van de uitlaat. Het niet naleven 
van deze waarschuwing kan resulteren in ernstig 
persoonlijk letsel.

 Geen bevestigingsmateriaal boven op andere 
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven 
scherpe hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels 
kunnen afwijken en letsel kunnen veroorzaken.

 Controleer altijd de werkomgeving op verborgen 
bedrading, gasleidingen, waterleidingen, enz. voordat 
het product in het gebied wordt gebruikt.

 Na gebruik van het product in de 
contactactiveringsmodus, dient u het terug te zetten 
naar de sequentiële modus.

 De afvuurdiepte van de nagel kan worden afgesteld 
met luchtdruk. Het is aan te raden om de diepte te 
testen op een ongebruikt stuk om te vereiste diepte te 
bepalen voor de toepassing.

 Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de 
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit 
apparaat. Het gebruik van verkeerde nagels kan leiden 
tot vastlopen of andere storingen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN DIEPTE-AFSTELL-
ING

 Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het 
aandrijfwiel aanpast.

 Trek het instelwiel niet naar achteren. Het wiel is 
ontworpen om te worden gedraaid.

 De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de 
diepte van het aandrijfwiel.

 Selecteer altijd de volledige sequentiële afvuurmodus 
voordat u de boordiepte aanpast.

 Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen 
bij het aanpassen van de afvuurdiepte.

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

  WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg 
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen 
met andere batterijen of geleidende materialen door de 
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende 
bedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op de 
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van 
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of 
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van 
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig 
letsel kan veroorzaken.

 Gebruik voor vervanging uitsluitend originele 
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 
stof te verwijderen.

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliën bevatten 
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of aantasten.

 Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming 
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig 
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende 
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van 
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra 
smering is daarom niet noodzakelijk.

Gebruik geen smeermiddelen op nietjes, het magazijn of 
het aandrijfmechanisme. Schoon houden.
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MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u 
de machine in gebruik neemt.

Diepte-afstelling

Volledige sequentiële inschakeling

Contactinschakeling

Ga Klemmeter

Diameter

Klembreedte

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren indien 
de mogelijkheid bestaat. Neem contact 
op met uw gemeente of handelaar om 
advies te krijgen over recyclage.

ICOON IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Waarschuwing

Tip

LED-lamp

Diepe penetratie

Oppervlakke penetratie

Accu verbinden

Max. koppel

Koppel Minimumafmeting

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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na conceção do seu agrafador.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O produto destina-se a pregar pregos em materiais macios, 
como a madeira. Pode ser usado no seguinte:

 Acabamentos (interiores e exteriores)

 Esquadria de portas e janelas

 Batentes de porta

 Rodapé

 Sancas

 Móveis

 Molde de sapatos e tampas

 Molde

 Escadas de madeira

 Acabamento de portas e janelas

 Trave de cadeira

 Molde de tijolos

 Pavimentos de madeira

 Painéis

 Mobiliário

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

NOTA: Alguns madeiros (como os de madeira dura e seca) 
poderiam requerer agrafos mais pequenos  para poder 
atravessá-los completamente.

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA AGRAFADOR
 Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta 

contém pregos. Um manuseamento descuidado do 
grampeador pode resultar num disparo acidental de 
pregos e em lesões físicas.

 Não aponte a ferramenta para si próprio nem para 
terceiros nas imediações. Um disparo inesperado irá 
expulsar um prego, causando ferimentos.

 Não dispare a ferramenta se esta não estiver 
firmemente encostada à peça de trabalho. Se 

a ferramenta não estiver em contacto com a peça a 
trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

 Desligue a ferramenta da fonte de alimentação 
sempre que um prego encravar na mesma. Ao 
retirar um prego encravado, a ferramenta pode ser 
inadvertidamente ativada caso esteja ligada.

 Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O 
mecanismo pode ficar sob compressão e o prego pode 
ser disparado forçosamente ao tentar desbloquear uma 
situação de encravamento.

 Não use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. 
A ferramenta não foi concebida para se usada na 
instalação de cabos elétricos e pode danificar o 
isolamento dos mesmos, causando choques elétricos 
ou incêndio.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS

 Tenha sempre presente que uma má utilização e um 
manuseamento inadequado desta ferramenta pode 
provocar lesões em si próprio e em outros.

 A ferramenta foi concebida para ser usada apenas 
com uma mão. Não pegue na ferramenta pela parte 
da frente do cartuxo. Não coloque as mãos, a cabeça 
ou qualquer outra parte do corpo junto ao fundo do 
cartuxo, onde o prego sai da ferramenta, uma vez que 
isto pode causar lesões graves.

 Assegure-se sempre que o contacto da peça a 
trabalhar está posicionado na parte de cima da mesma. 
Posicionar apenas uma parte do contacto da peça a 
trabalhar na parte de cima da mesma pode fazer com 
que o prego não acerte no mesmo e causar lesões 
graves.

 Não coloque pregos junto às extremidades do material. 
A peça a trabalhar pode partir-se, levando o prego a 
fazer ricochete e causando ferimentos a si ou a outra 
pessoa. O prego pode seguir o veio da madeira, 
levando-o a sair inesperadamente do outro lado do 
material a trabalhar ou a desviar-se, podendo causar 
lesões.

 Mantenha as mãos e o corpos afastados na área de 
trabalho imediata. Fixe a peça a trabalhar com grampos 
sempre que necessário para manter as mãos e o resto 
do corpo afastados de lesões potenciais. Verifique se 
a peça a trabalhar está devidamente segura antes de 
pressionar o prego contra o material. O contacto da 
peça a trabalhar pode levar a que a mesma mude de 
posição inesperadamente.

 Mantenha a cara e o corpo afastados da tampa da 
ferramenta ao trabalhar em áreas confinadas. O 
recuo súbito pode representar um impacto no corpo, 
especialmente ao usar a ferramenta em material denso 
ou rijo.

 Durante a normal utilização da ferramenta esta irá 
recuar imediatamente após o disparo de um prego. 
Esta é uma função normal da ferramenta. Não tente 
evitar o recuo da ferramenta segurando o grampeador 
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contra o trabalho. A restrição do recuo pode levar ao 
disparo de um segundo prego da ferramenta. Segure 
firmemente na pega, deixe a ferramenta trabalhar 
e não coloque a outra mão em cima da ferramenta 

ferimentos pessoais.

 Não coloque pregos por cima de outros pregos nem 

porque isto pode levar os pregos a desviarem-se, 
causando lesões.

 Antes de usar o produto verifique sempre a área de 
trabalho relativamente à presença de fios, condutas de 
gás ou de água, etc. escondidos.

 Após a utilização do produto no modo de operação por 
contacto, volte a mudá-lo para o modo integralmente 
sequencial.

 A profundidade de perfuração do preço pode ser 
ajustada para além da pressão do ar. Recomenda-se 
que teste a profundidade numa peça a descartar de 
modo a determinar a profundidade requerida para a 
aplicação.

 Só os preços que correspondam à descrição nas 
especificações do produto podem ser usados com 
esta ferramenta. O uso de pregos incorretos pode dar 
origem a encravamento ou outras avarias.

AVISOS DE SEGURANÇA QUANTO AO AJUSTE DE 
PROFUNDIDADE

 Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade 
do furo.

 Não puxe a roda de ajuste. A roda foi desenhada para 
rodar.

 Não pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade 
de perfuração.

 Selecione sempre o modo sequencial antes de ajustar 
a profundidade do furo.

 Não aponte a ferramenta para si próprio nem para 
outra pessoa ao ajustar a profundidade de perfuração.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

  AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 

branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

MANUTENÇÃO

  AVISO
O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 
durante a montagem de peças, a realização de ajustes, 
limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Ao deligar o produto estará a evitar um arranque 
acidental que pode causar lesões graves.

 Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças 
de substituição idênticas. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 
para remover as sujidades, o pó, etc.

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 

que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

 Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 
poeira no ar. Caso a operação seja poeirenta, use 
também uma máscara contra o pó.

 Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

LUBRIFICAÇÃO

acordo com a duração de vida do produto em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 

nem no mecanismo de perfuração. Mantenha-a limpa.
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PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS

Alerta de segurança

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Ajuste de profundidade

Operação totalmente sequencial

Operação por contacto

Ga Calibrador do agrafo

Largura do agrafo

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.

ÍCONE NESTE MANUAL

Nota

Aviso

Ponta

Led

Penetração profunda

Conectar a bateria

Binário máximo

Torque mínimo

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din hæftemaskine.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er beregnet til indskydning af søm i bløde 
materialer som fx træ. Kan bruges i følgende:

 Finish og udsmykning (indvendig og udvendig)

 Dør- og vindueskarme

 Dørkarme

 Gulvliste

 Kransprofil

 Snedkerarbejde

 Fodpaneler

 Lister

 Trætrapper

 Dør- og vinduesudsmykning

 Vægpanel

 Murstensform

 Lægning af trægulve

 Paneler

 Møbler

Dette produkt er ikke egnet til fastgørelse af elkabler.

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

BEMÆRK: Visse typer tømmer (som fx meget tørt hårdt 
træ) kan kræve kortere klammer, hvis de skal kunne slås 
helt ind.

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 

personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. 
HÆFTEMASKINE
 Gå altid ud fra, at der er søm/klammer i 

værktøjet. Uforsigtig håndtering af sømpistolen 

legemsbeskadigelse.

 Undgå at rette værktøjet mod dig selv eller andre 
personer i nærheden. Utilsigtet aktivering af udløseren 

følge.

 Undgå at aktivere værktøjet, før det er anbragt 
stabilt mod emnet. Hvis værktøjet ikke er i kontakt 

i forhold til målet.

 Afbryd værktøjet fra strømforsyningen, hvis søm/
klammer sætter sig fast i værktøjet. Når man fjerner 

udløse sømpistolen utilsigtet, hvis den stadig er tilsluttet 
strømforsyningen.

 Udvis forsigtighed, når der fjernes et fastsiddende 
søm/klamme. Mekanismen kan være under tryk, og 

 Undgå at bruge sømpistolen til fastgørelse af 
elkabler. Ikke beregnet til elkabelinstallationer og kan 
ødelægge isoleringen af elkabler og dermed forårsage 
elektrisk stød eller brandfare.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

 Vær altid opmærksom på, at misbrug eller ukorrekt 
håndtering af dette væktøj kan forårsage skader på dig 
selv og andre.

 Værktøjet er beregnet til en-hånds-betjening. Undgå 
at holde værktøjet i forsiden af magasinet. Undgå at 
anbringe hænderne, hovedet eller andre legemsdele 
nær bunden af magasinet, hvor sømmene forlader 
værktøjet, da dette kunne forårsage alvorlige 
personskader.

 Kontrollér altid, at emnekontakten anbringes præcist 
over emnet. Ved at anbringe emnekontakten kun delvist 
over emnet risikerer man, at sømmet ikke rammer 
emnet og evt. forårsager alvorlige personskader.

 Undgå at indskyde søm i nærheden af materialekanten. 
Emnet kan flække og bevirke, at sømmet udslynges 
med personskader for dig selv eller andre til følge. Vær 
opmærksom på, at sømmet muligvis følger åren i træet, 
hvilket kan bevirke, at det uventet trænger ud gennem 
siden af emnematerialet eller afbøjer og evt. forårsager 
legemsbeskadigelse.

 Hold hænder og legemsdele på afstand af 
arbejdsområdet. Fastspænd om nødvendigt emnet 
med klammer for at udelukke potentielle risici for 
hænder og krop. Kontrollér, at emnet er ordentligt 

materialet. Emnekontakten kan bevirke, at emnet 
pludseligt forskubber sig.

 Hold ansigt og legemsdele på afstand af værktøjets 
bagdæksel, når der arbejdes i begrænsede områder. 
Pludseligt tilbageslag kan medføre slag mod kroppen, 
især når der arbejdes med hårdt eller kompakt 
materiale.

 Under normal brug vil værktøjet 'slå tilbage' umiddelbart 

værktøjsfunktion. Undgå at forsøge at forhindre 
tilbageslag ved at holde sømpistolen fast mod emnet. 
Ved at begrænse tilbageslaget risikerer man, at det 
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fast i håndtaget, lad værktøjet gøre arbejdet, og undgå 
at placere den anden hånd oven på værktøjet eller nær 
affyringsåbningen. Manglende iagttagelse af denne 
advarsel kan medføre alvorlig personskade.

 Undgå at indskyde søm oven på andre søm eller med 
værktøjet i en meget skrå vinkel, da dette kan medføre 
afbøjning af sømmene, hvilket igen kan forårsage 
personskader.

 Kontrollér altid arbejdsområdet for skjulte ledninger, 
gasrør, vandrør osv., inden produktet anvendes i 
sådanne områder.

 Når man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus 
skal man huske at sætte det tilbage i fuld sekventiel 
modus.

 Sømmets indskydningsdybde kan justeres ud 
over lufttrykket. Det anbefales, at man først tester 
indskydningsdybden i et affaldsemne for at bestemme 
den ønskede indskydningsdybde under arbejdet.

 
opfylder beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. 

eller driftsforstyrrelser.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. DYBDEJUSTERING

 Husk altid at fjerne batteriet inden justering af drivhjulets 
dybde.

 Undgå at trække justeringshjulet tilbage. Hjulet er 
beregnet til rotation.

 Undgå at presse udløseren ind, mens du justerer 
dybden af drivhjulet.

 Vælg altid fuld sekventiel affyringsmodus, inden 
indskydningsdybden justeres.

 Undgå at rette værktøjet mod dig selv eller andre i 
nærheden, når du justerer indskydningsdybden.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

  ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 
man er i færd med at samle dele, foretage justeringer, 
rengøre, udføre vedligeholdelsesarbejde, eller når 
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen 
til strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

 I forbindelse med servicearbejde må der kun bruges 
originale reservedele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 
Fjern snavs, støv m.v. med en ren klud.

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

 Bær altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under 
betjening af elværktøjet eller ved støv-ophvirvling. 
Hvis der ophvirvles støv under arbejdet, bæres også 
støvmaske.

 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde udføres på et autoriseret 
servicecenter.

SMØRING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under 
normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig mængde 
højkvalitetssmøremiddel. Det er derfor ikke nødvendigt 
med yderligere smøring.

Undgå at bruge smøremidler på søm, sømmagasin eller 
drivmekanisme. Skal holdes ren.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 
til miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.



Dansk

24

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen grundigt 
igennem før maskinen tages i brug.

Dybdejustering

Fuld sekventiel aktivering

Kontakt-aktivering

Ga

Diameter

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

IKON I DENNE BRUGSANVISNING

Bemærk

Advarsel

Spids

LED-lampe

Dyb penetrering

Lav penetrering

Tilslut batteri

Max moment

Drejningsmoment, minimum

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din spikpistol.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Produkten är avsedd för att skjuta spikar i mjuka material 
som trä. Det kan användas till följande:

 Yta och finish (interiört och exteriört)

 Dörr- och fönsterramar

 Dörrsidor

 Basyta

 Paneler

 Köksinredning

 Lister och kanter

 Listarbeten

 Trätrappor

 Dörr- och fönsterlister

 Stolklädsel

 Gjutform

 Trägolv

 Paneler

 Möblemang

Produkten passar inte för att fästa elkablar.

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

NOTERA: Vissa träslag (torrt hårt trä) kan behöva kortare 
spikar för att slås i helt.

  VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte 
följa en och instruktionerna kan resultera i elstöt, brand 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR SPIKPISTOL
 Förutsätt att produkten alltid innehåller fastsättare. 

Ovarsamhet med fastsättaren kan leda till oönskade 
avfyrningar av fastsättare och personskador.

 Rikta inte verktyget mot dig själv eller någon i 
närheten. Oväntad avskjutning kan skjuta ut spik och 
orsaka skador.

 Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot 
arbetsstycket. Om verktyget inte ligger an mot 
arbetsstycket kan fastsättare deflekteras från målet.

 Koppla från verktyget från strömkällan om 
fastsättare sätter sig i verktyget. När du tar bort 
fastsättare som satt sig kan spikpistolen aktiveras av 
misstag om verktyget är inkopplat.

 Var försiktig med att ta bort fastsättare som satt sig. 
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsättaren tvingas 
att skjuta för att lösa upp sättning.

 Använd inte spikpistolen för att fästa elektriska 
kablar. Det är inte avsett för installation av elkablar 
och kan skada isolering på elkablar och därmed orsaka 
elektrisk stöt eller brandrisk.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

 Tänk på att felanvändning eller felaktig hantering av det 
här verktyget kan orsaka skador på dig själv och andra.

 Verktyget är avsett för enhandsbruk. Håll inte i verktyget 
framför magasinet. Placera inte händer, huvud eller 
andra kroppsdelar under magasinet när spik skjuts 
från verktyget eftersom det kan leda till allvarliga 
personskador.

 Se till att kontaktplatsen är ovanpå arbetstycket. Placera 
arbetsstycket bara en liten bit ovanför anliggningsytan 
kan det leda till att spiken missar arbetsstycket helt och 
leda till allvarlig personskada.

 Skjut inte i spik nära kanter. Arbetsstycket kan delas och 
få spikar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din 
arbetskamrat. Kom ihåg att spik följer träets fiberriktning 
vilket gör att spik kan komma ut på oväntade ställen på 
sidan av arbetsstycket eller deflekteras och eventuellt 
innebära risk för skada.

 Se till att händer och kroppsdelar inte är i det direkta 
arbetsområdet. Håll arbetsstycket med klämmor 
vid behov för att se till att händer och kropp inte är i 
riskzonen. Kontrollera så arbetstycket sitter ordentligt 
innan fastsättaren läggs an mot materialet. Kontakt 
med arbetstycket kan orsaka att arbetsmaterialet flyttas 
snabbt och oväntat.

 Se till att ansikte och kroppsdelar inte är i närheten av 
verktyget vid arbete i slutna utrymmen. Plötslig rekyl 
kan påverka kroppen, speciellt vid arbete med hårda 
och täta material.

 Vid normal användning rekylerar verktyget direkt efter 
ha skjutit in spik. Det är helt normalt för verktyget. Försök 
inte hålla mot rekylen genom att pressa verktyget mot 
arbetsstycket. Begränsning av rekylen kan göra att en 
andra spik skjuts ut från pistolen. Håll ett fast grepp i 
handtaget, låt verktyget jobba och placera aldrig andra 
handen ovanpå verktyget eller nära utblåsningen. Om 
inte denna varning hörsammas kan det leda till allvarlig 
personskada.

 Använd inte fastsättare på andra fästen eller med 
verktyget alltför snett riktat eftersom fastsättare kan 
deflekteras och orsaka skador.

 Kontrollera alltid arbetsplatsen vad gäller kablage, 
vattenledningar och liknande innan produkten används 
på platsen.
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 När produkten används i kontaktläge ska den ställas 
tillbaka i sekventiellt läge.

 Drivdjupet för spikar kan justeras högre än lufttrycket. 
Vi rekommenderar att djupet testas på överblivet 
material för att se vilket djup som krävs.

 Enbart fastsättare som stämmer med specifikation i 
produktspecifikationen få användas med verktyget. 
Användning av fel fastsättare kan leda till att verktyget 
sätter sig eller inte fungerar på annat sätt.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER DJUPINSTÄLLNING

 Ta alltid ur batteriet före justering av djupet.

 Dra inte bakåt i justeringsvredet. Hjulet är avsett för att 
rotera.

 Tryck inte på avtryckaren vid justering av djupet.

 Välj alltid helt sekventiellt skjutläge före djupet justeras.

 Rikta inte verktyget mot någon i närheten när du ställer 
in djupet.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 
montering, justeringar, rengöring, underhåll eller när 
produkten inte används. Frånkoppling av produkten 
förhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga 
skador.

 Använd endast identiska originaldelar när du servar 
maskinen. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 
av vissa lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd 
en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

 Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
verktyget eller när du blåser damm. Använd en 
ansiktsmask om det dammar mycket.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

SMÖRJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillräcklig mängd 
högklassig smörjmedel för produktens livslängd under 
normala driftsförhållanden. Därför behövs ingen ytterligare 
smörjning.

Använd inte smörjmedel på spik, magasin eller i 
drivmekanismen. Håll verktyget rent.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start 
av maskinen.

Djupinställning

Full sekventiell aktivering
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Kontaktaktivering

Ga Fästmätare

Diameter

Fästesbredd

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

med din lokala myndighet eller säljaren 
för att få återvinningstips.

BILD I DENNA BRUKSANVISNING

Notera

Varning

Spets

LED-lampa

Djup inträngning

Ytlig inträngning

Koppla in batteriet

Maximum vridmoment

Vridmoment, minsta

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Nitojan suunnittelussa on pidetty etusijalla turvallisuutta, 
suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tuote on tarkoitettu naulojen iskemiseen pehmeään 
materiaaliin, kuten puuhun. Sitä voidaan käyttää seuraaviin 
tarkoituksiin:

 Viimeistely ja pielet (sisä ja ulko)

 Oven- ja ikkunankarmit

 Oven pielet

 Jalkalista

 Kattolista

 Huonekalutyöt

 Hattujen ja kenkien muotoilu

 Lista

 Puiset portaikot

 Oven- ja ikkunanpielet

 Koristelista

 Tiilimuotti

 Kovapuulattiat

 Panelointi

 Huonekalut

Tämä tuote ei sovellu sähköjohtojen kiinnittämiseen.

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se 
on tarkoitettu.

HUOM: Jotkut puuainekset (kuten hyvin kuiva kovapuu) 
saattavat vaatia lyhyempiä niittejä, jotta ne uppoavat täysin.

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja 
ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata sähköisku, tulipalo 

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

NITOJA TURVALLISUUSVAROITUKSET 
 Oleta aina, että laitteessa on kiinnikkeitä. Naulaimen 

huolimattomasta käsittelystä voi seurata kiinnikkeiden 
odottamaton laukeaminen ja loukkaantuminen.

 Älä osoita laitetta itseäsi tai ketään lähellä olevaa 
kohden. Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja 
aiheuttaa loukkaantumisen.

 Älä käynnistä laitetta, ellei sitä pidellä tukevasti 
kiinni työkappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa 
työkappaleeseen, kiinnike saattaa kääntyä pois 
kohteesta.

 Irrota laite pistorasiasta, jos kiinnike jumittuu 
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta kiinnikettä, 
naulain voi aktivoitua vahingossa, jos se on kytketty 
pistorasiaan.

 Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta 
kiinnikettä. Mekanismi saattaa olla paineistettu, ja 
kiinnike voi sinkoutua ulos kun sitä yritetään irrottaa 
sen jumituttua.

 Älä käytä tätä naulainta sähköjohtojen 
kiinnitykseen. Sitä ei ole suunniteltu sähköjohtojen 
asennukseen, ja se voi vioittaa sähköjohtojen eristystä 
ja aiheuttaa siten sähköiskun ja tulipalon vaaran.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 Pidä aina mielessä, että tämän laitteen väärinkäyttö 
ja virheellinen käsittely voi aiheuttaa loukkaantumisen 
itsellesi tai muille.

 Laite on suunniteltu käytettäväksi yhdellä kädellä. Älä 
pitele laitetta lippaan edestä. Älä laita käsiä, päätä tai 
muita ruumiinosia lähelle lippaan pohjaa, mistä naulat 
tulevat ulos laitteesta, sillä tästä voisi seurata vakava 
loukkaantuminen.

 Varmista aina, että työkappaleen kontakti sijaitsee täysin 
työkappaleen yläpuolella. Työkappaleen kontaktin 
sijoittaminen vain osittain työkappaleen yläpuolelle 
voi saada naulan menemään ohi työkappaleesta ja 
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

 Älä iske nauloja materiaalin reunan lähelle. Työkappale 
saattaa haljeta, jolloin naula voi kimmota, vahingoittaen 
käyttäjää tai työtoveria. Muista, että naula saattaa 
seurata puun syitä, joten se voi yllättäen tulla ulos 
työmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta ja aiheuttaa 
loukkaantumisen.

 Pidä kädet ja ruumiinosat poissa välittömältä 
työalueelta. Kiinnitä työkappale tarvittaessa puristimilla, 
jotta kädet ja keho pysyvät turvassa. Varmista, että 
työkappale on kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat 
kiinnikkeen materiaalia vasten. Työkappaleen kontakti 
voi saada työmateriaalin liikahtamaan odottamatta.

 Pidä kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta 
työskennellessäsi ahtaassa tilassa. Äkillinen takapotku 
voi kohdistua kehoon erityisesti naulattaessa kovaa tai 
tiivistä materiaalia.

 Normaalikäytössä laite palautuu välittömistä kiinnikkeen 
iskemisen jälkeen. Tämä on laitteen normaali toiminta. 
Älä yritä estää takapotkua pitämällä naulainta 
työkappaletta vasten. Palautumisen rajoittaminen 
voi johtaa siihen, että naulaimesta iskeytyy toinenkin 
kiinnike. Ota tukevasti kiinni kahvasta, alla laitteen 
tehdä työt äläkä koskaan aseta toista kättä laitteen 
päälle tai poistoaukon lähelle. Tämän varoituksen 
laiminlyönnistä voi seurata vakava loukkaantuminen.

 Älä iske kiinnikkeitä muiden kiinnikkeiden päälle tai 
siten, että laite olisi liian jyrkässä kulmassa, sillä 



Suomi

29

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

kiinnikkeet voivat tällöin vaihtaa suuntaa ja aiheuttaa 
loukkaantumisen.

 Tarkista aina työalue piilossa olevien johtojen, 
kaasuputkien, vesiputkien jne. varalta ennen kuin 
käytät tuotetta alueella.

 Käytettyäsi tuotetta kontaktikäynnistystilassa kytke se 
takaisin täyteen sarjatilaan.

 Naulan iskusyvyyttä voidaan säätää ilmanpainetta 
enemmän. Suositellaan, että syvyys testataan 
hukkapalaan, jotta voidaan määrittää oikea syvyys.

 Tämän laitteen kanssa saa käyttää ainoastaan 
kiinnikkeitä, jotka vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. 
Väärien kiinnikkeiden käyttö johtaa jumittumiseen tai 
muuhun vikatoimintaan.

SYVYYDENSÄÄDÖN TURVALLISUUSVAROITUKSET

 Irrota akku aina ennen käyttöpyörän syvyyden 
säätämistä.

 Älä vedä säätöpyörää taaksepäin. Pyörä on suunniteltu 
pyöritettäväksi.

 Älä paina liipaisinta säätäessäsi käyttöpyörän syvyyttä.

 Valitse aina täysi sarjatila ennen iskun syvyyden 
säätöä.

 Älä osoita laitetta itseäsi tai ketään lähellä olevaa 
kohden säätäessäsi iskun syvyyttä.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät 
tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 
koottaessa, säätöjä tehtäessä, puhdistettaessa, huollon 
aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. Tuotteen 
irrottaminen pistorasiasta estää sitä käynnistymättä 
vahingossa, jolloin vältytään mahdollisilta vakavilta 
vammoilta.

 Huollossa tulee käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. 
Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta 
riepua lian, pölyn jne. puhdistukseen.

 Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai 
tuhota muovin.

 Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet. 
Käytä lisäksi pölynaamaria, jos työ on pölyistä.

 Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

Älä voitele nauloja, naulalipasta tai iskumekanismia. Pidä 
puhtaana.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki
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Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

Syvyydensäätö

Täysi sarjakäynnistys

Kontaktikäynnistys

Ga Liittimen koko

Halkaisija

Liittimen leveys

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon. Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

TÄMÄN KÄSIKIRJAN KUVAKE

Huom

Varoitus

Vinkki

LED-valo

Syvä uppoama

Matala uppoama

Liitä akku

Maksimimomentti

Vääntömomentti, vähimmäismäärä

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 
konstruksjonen av din stiftepistol.

TILTENKT BRUK
Produktet er tiltenkt stifting i mykt materiale som tre. Bruk 
som følger:

 Avslutning og beskjæring (inn- og utvendig)

 Dør- og vindusrammer

 Dørrammer

 Sokkellist

 Endelistverk

 Møbler

 Listverk på hetter og beslag

 Listverk

 Tretrapp

 Dør- og vinduskledning

 Stolskinne

 Murstenform

 Gulvbelegg i hardtre

 Panel

 Møbler

Produktet egner seg ikke til å feste strømledninger.

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

NB: Noe treverk (som meget tørt løvtre og lignende harde 
tretyper) vil kunne kreve kortere stifter for at de skal kunne 
trenge helt inn.

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser 

personskade.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BRUK AV 
STIFTEPISTOL
 Sjekk alltid om vertøyet er fylt med stifter. Uforsiktig 

håndtering av stifteren kan føre til utilsiktet utskyting av 
klemmer og personskader

 Ikke pek med verktøyet mot deg selv eller noen 
andre i nærheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren 
og kan føre til personskader.

 Ikke utløst verktøyet hvis ikke verktøyet er godt 

presset mot emne. Dersom verktøyet ikke er i kontakt 
med emne, kan stiften skli unna tilsiktet sted.

 Koble verktøyet fra strømtilførselen når stifteren er 
klemt fast i verktøyet. Når du flytter på en fastklemt 
stift, kan stiftemaskinen utilsiktet bli aktivert hvis den er 
plugget i.

 Vær forsiktig når du løsner en fastklemt stift. 
Mekanismen kan være under trykk og stifteren kan 
utlades med stor kraft mens man prøver å deblokkere 
det som er klemt.

 Ikke bruk stiftemaskinen for å feste strømledninger. 
Verktøyet er ikke ment til festing av strøminstallasjoner 
og kan skade isolasjonen på strømkablene og dermed 
føre til elektrisk støt eller brannfare.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

 Vær klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret 
kan føre til skade på deg selv og andre.

 Verktøyet er tiltenkt for bruk med en hånd. Ikke hold 
verktøyet i frontdelen av magasinet. Ikke sett hender, 
hode eller andre kroppsdeler nær enden av magasinet, 
der stiftene kommer ut av verktøyet siden det kan føre 
til at personer blir skadet.

 Forsikre deg alltid om at delen som skal inn i emne 
er i full kontakt med emne du skal jobbe på. Å sette 
kontaktstykke kun delvis mot emne kan føre til at 
stiften skyter forbi emne, noe som kan føre til alvorlig 
personskade.

 Ikke kjør stifter inn nær materialkanten. Materialet 
kan splintre og føre til at stiften spretter tilbake og kan 
skade deg eller dine medarbeidere. Vær oppmerksom 
på at stiften kan følge treets struktur slik at det plutselig 
kommer ut fra siden av treet eller bøyer av og fører til 
personskader.

 Hold hender og kroppsdeler unna stedet du jobber på. 
Hold emne på plass med klemmer hvis nødvendig for å 
holde hender og kroppen unna potensiell fare. Forsikre 
deg om at emne er godt sikret før du trykker stifteren 
mot materialet. Kontakt med materialet kan føre til at 
materialet flytter seg uventet.

 Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av 
verktøyhetten når du jobber i små rom. Plutselig 
tilbakeslag kan føre til støt mot kroppen, spesielt når 
man stifter inn i hardt og tett materiale.

 Ved vanlig bruk av verktøyet, vil dette trekke seg tilbake 
så snart stiften er festet. Dette er en vanlig reaksjon 
til verktøyet. Ikke prøv å hindre tilbaketrekkingen ved 
å holde stifteren mot emne. Å hindre tilbaketrekkingen 
kan føre til at en ny stift kjøres ut av stifteren. Hold godt 
fast i håndtaket, la verktøyet utføre jobben og sett aldri 
den andre hånden på toppen av verktøyet eller nær 
utgangen. Hvis denne advarselen ikke følges, kan det 
føre til alvorlig personskade.
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 Ikke kjøre stifter inn i toppen av andre klemmer eller at 
stifteren er i en slik skrå vinkel at dette kan føre til at 
stifter sklir unna og skader personer.

 Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte 
ledninger, gassrør, vannrør osv. før du bruker verktøyet 
på dette stedet.

 Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus, 
skru tilbake til kontinuerlig driftsmodus.

 Innskytingsdybden for stiften kan justeres utover 
lufttrykket. Det anbefales å teste dybden på en restbit 
av materialet for å bestemme nødvendig dypde.

 Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen på 
produkspesifikasjonene skal brukes med dette 
verktøyet. Bruk av feil stifter kan føre til at stifter blir 
fastklemt eller andre feilfunksjoner.

DYBDEJUSTERING SIKKERHETSADVARSLER

 Fjern alltid batteriet før du justerer dybden på drillhjulet.

 Ikke trekk tilbake justeringshjulet. Hjulet er utformet for 
å bli rotert.

 Ikke trykk utløseren når du justerer dybden på drivhjulet.

 Velg alltid full kontinuerlig drift før du justerer dybden 
på drillen.

 Ikke pek med verktøyet mot deg selv eller noen andre i 
nærheten når du justerer dybden.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

  ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.

Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 
du monterer på deler, gjør justeringer, rengjør, utfører 
vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Ved å 
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan 
forårsake alvorlig personskade.

 Når vedlikehold utføres, må kun identiske reservedeler 
brukes. Bruk av andre deler kan skape fare eller føre til 
skade på produktet.

 Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende olje osv. 
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske 
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten.

 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

 For edre sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
utføres av et autorisert verksted.

SMØRING

Alle lager i dette produktet skal smøres med en tilstrekkelig 
mengde med et høyverdig smøremiddel for å sikre 
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor 
unødvendig med tilleggsmøring.

Ikke bruk smøring på stiftene, stiftemagasinet eller 
utskytingsmekanismen. Hold rent.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn
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Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene nøye før du 
starter maskinen.

Dybdejustering

Kontinuerlig drift

Kontraktutløsing

Ga Stiftepistolmåler

Diameter

Stiftepistolbredde

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.

SYMBOL I DENNE MANUALEN

Nb

Advarsel

Tips

LED-lys

Dyp inntrengning

Grunn inntrengning

Koble til batteri

Maks dreiemoment

Moment, Minimum

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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PRZEZNACZENIE

sposób:

 

 Futryny drzwi i ramy okien

 

 

 Lista koronkowa

 Zabudowa

 

 Listwy

 Schody drewniane

 Listy drzwiowe i okienne

 

 

 

 Panele

 Meble

Ten produkt nie jest przeznaczony do mocowania kabli 
elektrycznych.

przeznaczeniem.

UWAGA: Niektóre gatunki drewna (np. bardzo suche 

 

 Nieprzestrzeganie 

 

 
innych osób. Przypadkowe uruchomienie spowoduje 

 

 
 Przy usuwaniu 

 
zablokowanego elementu.

elementu.

 
elektrycznych. 

 

osób.
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czy w miejscu pracy nie ma ukrytych przewodów 
elektrycznych, gazowych, wodnych itp.

 

 

dodatkowym materiale w celu ustalenia docelowej 

 

-

 

 
obracania.

 
wprowadzania.

 

 

 

wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

krajowymi przepisami i regulacjami.

KONSERWACJA
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przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SMAROWANIE

warunków roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi 
potrzeba dodatkowego smarowania.

SYMBOLE

Kontakt

Ga

odpowiednich miejscach. Informacje 

sprzedawcy.

Uwaga

Wskazówka

Dioda LED

Maksymalny moment obrotowy

Moment obrotowy, Minimalny rozmiar

 

 UWAGA

UWAGA
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 Formování klenby

 

 

 Úpravy

 

 

 

 Forma na cihly

 

 Pameliny

 Nábytek

POZNÁMKA:

vnikly.

  VAROVÁNÍ
 

nahlédnutí.

 

osob.

  

 
 Není-li nástroj v kontaktu s obrobkem 

 

zapojena.

  

 

 

 

 

 

 

zvednutí pracovního materiálu.

 

 

nechejte nástroj provést práci a nikdy nepokládejte 
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baterii.

 

 

 

 

BATERII

  VAROVÁNÍ

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirátor.

 

MAZÁNÍ

nutné.

SYMBOLY

Shoda CE
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Ovládání kontaktu

Ga

likvidovat v domovním odpadu. 

IKONA V NÁVODU

Poznámka

Varování

Tip

Kontrolka LED

Maximální utahovací moment

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

A termék szögek behajtására alkalmas puha anyagokba, 

 

 Ajtó és ablakburkolat

 Ajtókeretek

 Lambéria

 Koronakialakítás

 Szekrény

 

 Zsaluzás

 

 

 

 Tégla forma

 Parkettázás

 Lambéria

 Bútor

A termék nem alkalmas elektromos vezetékek rögzítésére.

MEGJEGYZÉS:

hogy azokat teljesen be lehessen hajtani.

  FIGYELEM

sérülést eredményezhet.

figyelmeztetést és útmutatót.

FIGYELMEZTETÉSEK
 

sérülést okozhat.

 
 A váratlan kioldás kiveti a 

 
 Ha 

eltérhet a céltól.

 
 A beragadt 

aktiválódhat, ha csatlakoztatva van.

 
 A mechanizmus nyomás alatt lehet és 

során.

 
rögzítésére. Nem alkalmas elektromos vezetékek 
felszereléséhez, és károsíthatja az elektromos 
vezetékek szigetelését, ezáltal áramütést vagy 

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 Mindig legyen tudatában annak, hogy a szerszám 
helytelen használata és kezelése során sérüléseket 
okozhat önmagának és másoknak.

 A szerszám egykezes használatra lett kialakítva. Ne 
tartsa a szerszámgépet a tár elejénél. Ne tegye a 
kezét, a fejét vagy bármely más testrészét a tár aljának 
közelébe, ahol a szög kijön a szerszámból, mert súlyos 
személyi sérülést okozhat vele.

 
teljesen a munkadarab fölött van. Ha a munkadarab 

érintkezik a munkadarabbal, a szög elkerülheti 
a munkadarabot, ami súlyos személyi sérülést 
eredményezhet.

 Ne hajtson be szögeket az anyag élének közelében. 
A munkadarab széthasadhat, aminek következtében 
a szög gellert kaphat, sérülést okozva Önnek vagy 
munkatársainak. Vegye figyelembe, hogy a szög 
követheti a fa szemcséit, ami miatt váratlanul kiállhat 
a munkadarab oldalából vagy esetleg sérülést okozva 
eltérülhet.

 A kezeit és a testrészeit tartsa távol a közvetlen 

ha a kezeit és testét távol szeretné tartani a potenciális 

váratlan elmozdulását okozhatja.

 Az arcát és a testrészeit tartsa távol a gép fedelének 
hátuljától, ha kis helyeken dolgozik. A hirtelen 
visszarúgás ütést helyez a testre, különösen, ha 

 
behajtása után azonnal visszarúg. Ez a szerszám 
normál funkciója. Ne kísérelje meg elkerülni a 
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nyomásával. A visszarúgás korlátozása egy második 

végezze el a munkát, soha ne helyezze a másik kezét 

Ezen figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása súlyos 
személyi sérülést eredményezhet.

 
illetve amikor a szerszám túlságosan meredek szögben 

sérülést eredményezhet.

 
munkaterületet rejtett vezetékek, gázcsövek, 
vízvezetékek stb. tekintetében.

 
használat után kapcsolja vissza teljesen szekvenciális 
módba.

 A szög behajtási mélysége a légnyomással állítható. 
Javasolt tesztelni a mélységet egy felesleges 
munkadarabon, hogy meghatározza az alkalmazáshoz 
szükséges mélységet.

 

vagy más meghibásodáshoz vezethet.

MÉLYSÉGBEÁLLÍTÁS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉ-
SEK

 
hajtókerék mélységét.

 Ne húzza hátra a beállítókereket. A kerék forgatásra lett 
kialakítva.

 Ne nyomja be a kioldót a mélységbeállító kerék állítása 
közben.

 
a teljesen szekvenciális belövés módot.

 Ne irányítsa a gépet önmagára vagy bárki másra a 
közelben a behajtási mélység beállításakor.

FIGYELMEZTETÉSEI

  FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve használaton 
kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos hálózatból. A 

a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos sérülést okozhat.

 Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon. Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyes és a termék károsodását okozhatja.

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

használjon egy tiszta ruhadarabot.

 
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum 
alapú termékekkel, beszívódó olajokkal stb. Ezen 
anyagok olyan vegyületeket tartalmaznak, amelyek 
károsíthatják, meggyengíthetik vagy tönkretehetik a 

 Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 

ami a szemet oldalról is védi. Ha a használat poros 
környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

 A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

KENÉS

a behajtó mechanizmuson. Tartsa tisztán.
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KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 

SZIMBÓLUMOK

olvassa el az útmutatót.

Mélységbeállítás

Teljesen szekvenciális aktiválás

Érintéses aktiválás

Ga

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

Az újrahasznosítással kapcsolatban 

vagy a termék forgalmazójánál.

IKON A KÉZIKÖNYVBEN

Megjegyzés

Figyelem

Hegy

LED lámpa

Mély behatolás

Sekély behatolás

Csatlakoztassa az akkumulátort

Maximális nyomaték

Nyomaték, minimális

megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos veszélyességi 
szinteket:

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 

eredményezhet.

VIGYÁZAT

helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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 Modelare

 Trepte de lemn

 

 Lambriu decorativ la nivel scaun

 

 

 Panou de lemn

 

tare foarte uscat) ar putea necesita capse mai scurte 

  AVERTISMENT

 

 
din apropiere.

 
piesa de lucru.

 

 
 Mecanismul poate fi sub compresiune iar 

 
electrice. Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor 

incendiu.

 

altor persoane.

 

 

 

 

capsei pe material. Contactul cu piesa de lucru poate 

 

materiale dense sau dure.

 În timpul unei folosiri normale scula va avea un recul 
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 Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de 

-
MII

 

 

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

  AVERTISMENT

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

  AVERTISMENT

folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea 

 
doar piese de schimb identice. Utilizarea altor piese 

deteriorarea produsului.

 

 

plasticul.

 

împotriva prafului.

 

autorizat.

LUBRIFIEREA

triate.



49

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

SIMBOLURI

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

înainte de pornirea aparatului.

Reglare profunzime

Ga Calibru capse

Diametru

pentru sfaturi privind reciclarea.

Avertisment

Sfat

Cuplu maxim

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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skavu pistole.

 

 Durvju un logu ietvars

 Durvju aplodas

 

 

 Karkass

 

 Formveide

 

 Durvju un logu apdare

 

 

 

 

 

 

instrukcijas.

ievainojumus.

 

 

 
 Ja instruments nesaskaras ar 

 

ir ievilkts.

 

 

 

ievainojumus jums un citiem.
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APKOPE

 

nopietnu traumu.

 Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves 
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izlasiet instrukcijas.

Ga

Diametrs

Ieteikums

LED gaisma

Pievienojiet akumulatoru

Griezes moments, minimums
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

 

 

 Pagrindo skydas

 

 

 

 Formavimas

 Mediniai laiptai

 

 

 

 

 

 Baldai

PASTABA:

 

ir nurodymus.

 
tvirtinamieji elementai. 

 

 

tvirtinamasis elementas gali deformuotis.

 

 

 Jis 

 

bei kitus asmenis.

 

 

 

 

pakrypti.
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elementais, nurodytais gaminio specifikacijose. 
Naudojant netinikamus tvirtinamuosius elementus, jie 

 

 Netraukite reguliavimo ratuko. Ratukas skirtas sukti.

 Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo 

 

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 

ir taisykles.

 

 Sugedusias detales keiskite tik originaliomis 

 

 

 

 

SUTEPIMAS

APLINKOS APSAUGA

CE atitiktis
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Gylio nustatymas

paleidimas

Perforavimo funkcijos paleidimas

Ga

Skersmuo

Pastaba

Galas

Akumuliatoriaus prijungimas

Maksimali sukimo galia

 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Klambripüstoli konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud 
toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Naeluti on ette nähtud naelte löömiseks pehmesse 
materjali, näiteks puitu. Võib kasutada järgmisel viisil.

 Viimistlemine ja liistude paigaldamine (sise- ja 
välistööd)

 Ukse ja akna piirdelauad

 Ukselengid

 Põrandaliist

 Laeliist

 Mööbli detailid

 Katte- ja sokliliist

 Liist

 Puittrepid

 Ukse ja akna piirdeliistud

 Tõkkeliist

 Briketi vorm

 Parkettpõrand

 Paneeli laudade paigaldamine

 Mööbel

See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks elektrikaablite 
kinnitamiseks.

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

MÄRKUS: Mõnel puidul (näiteks väga kuiv kõva puit) on 
vaja kasutada lühemaid klambreid, et need täielikult sisse 
lüüa.

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

KLAMMERDAJA OHUHOIATUSED
 Olge alati valmis selleks, et tööriistas on naelad. 

Naeluti ettevaatamatu käsitsemine võib põhjustada 
naelte ootamatut väljapaiskumist ja põhjustada sellega 
kehavigastuse.

 Ärge suunake tööriista enda või kõrvalseisja 
suunas. Ootamatu lülitumine vabastab naeluti ja võib 
põhjustada kehavigastuse.

 Ärge lülitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt 
vastu toorikut. Kui tööriist ei ole toorikuga kontaktis, 
võib naeluti kalduda sihtkohast kõrvale.

 Kui nael jääb kinni, ühendage naeluti toitepinge 
lahti. Kinnijäänud naela eemaldamisel võib naeluti 
ootamatult sisse lülituda kui toitejuhe on pistikupesas.

 Kinnijäänud naela vabastamisel olge ettevaatlik. 
Mehhanism võib olla surve all ja naeluti võib järsult rõhu 
alt vabaneda, kui püüda kinnijäänud naela vabastada.

 Ärge kasutage naelutit elektrikaablite kinnitamiseks. 
Ei ole ette nähtud elektrikaabli paigaldamiseks ja 
võib elektrikaabli isolatsiooni vigastada ja sellega 
põhjustada elektrilööki või tekitada tulekahju.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED

 Alati tuleb arvestada sellega, et seadme 
mittesihtotstarbeline ja nõuetevastane kasutamine võib 
teile ja teistele kehavigastusi põhjustada.

 Naeluti on ette nähtud kasutamiseks ühe käega. Ärge 
hoidke naelutit käes magasini esiosast. Ärge pange 
oma käsi, pead ega muid kehaosi magasini põhja 
lähedale, kust nael väljub, see võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi.

 Alati veenduge, et toorik on täielikult teise tooriku 
vastas. Tooriku osaline ülekate teise toorikuga võib 
põhjustada naela möödalasu ja tingida sellega tõsise 
kehavigastuse.

 Ärge lööge naelu materjali serva lähedale. Toorik võib 
lõheneda ja nael võib välja lennata ning kõrval olevat 
töötajale kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle 
suhtes, et nael võib jälgida puidusüüd ja ootamatult 
välja tulla puitmaterjali küljelt või kõrvale kalduda ja 
sellega kehavigastuse tekitada.

 Hoidke käed ja kehaosad töökohast eemal. Vajaduse 
korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida käsi ja 
kehaosi vigastumise eest. Enne kinniti surumist vastu 
materjali veenduge, et toorik on ohutult kinni. Toorikuga 
kokkupuude võib põhjustada materjali ootamatut 
liikumahakkamist.

 Töötamisel kitsastes kohtades hoidke nägu ja kehaosad 
naeluti osadest eemal. Ootamatu käivitumine võib 
põhjustada kehavigastuse, eriti naelutamisel kõvasse 
või tihedasse materjali.

 Tavaliselt käivitub tööriist kohe pärast naela 
sisselaskmist. See ilming on naelutiga töötamisel 
tavaline. Ärge püüdke tõkestada käivitit naeluti 
hoidmisega vastu toorikut. Käivitusotsaku kinnihoidmine 
võib põhjustada teise naela väljumise naelutist. 
Hoidke käepidemest kindlalt kinni, laske naelutil teha 
töötoiming ja ärge pange teist kätt kunagi tööriista alla 
või väljumisava lähedusse. Selle nõude eiramine võib 
põhjustada tõsise kehavigastuse.
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 Ärge püüdke lüüa naela teise naela pihta või hoidke 
naelutit tooriku suhtes väikese nurga all, sest see 
võib põhjustada naela kõrvalekaldumist ja tingida 
kehavigastuse.

 Kontrollige tööpiirkond enne töö alustamist üle varjatud 
juhtmete, gaasi- ja veetorustike ning muude trasside 
suhtes.

 

 Naela sisselöögi sügavus võib muutuda sõltuvalt 
suruõhu rõhust. Soovitatav on enne kasutama 
hakkamist katsetada naelutit jäätmetükkidel.

 Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes 
mainitud naelu. Valede naelte kasutamine võib 
põhjustada kinnijäämist või muid tõrkeid.

OHUTUSNÕUDED SÜGAVUSE REGULEERIMISEL

 Enne löögisügavuse reguleerimist võtke aku alati välja.

 Ärge tõmmake reguleerketast tagasi. Ketas on ette 
nähtud keeramiseks.

 Ärge vajutage tõukuri löögisügavuse reguleerimise ajal 
päästikule.

 Enne löögisügavuse reguleerimist lülitage seade 

 Tõukuri löögisügavuse reguleerimise ajal ärge suunake 
tööriista enda või kõrvalseisja suunas.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

  HOIATUS
Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, 
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid. Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

HOOLDUS

  HOIATUS
Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal 
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Seadme elektrivõrgust lahtiühendamine väldib 
selle tahtmatu käivitumise, mis võib põhjustada raske 
kehavigastuse.

 Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid varuosi. 
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra ja 
põhjustada seadme vigastumise.

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul 
oma omadusi kaotada. Tolmust, õlist, määrdest ja 
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku.

 Töötamisel ja tolmu ärapuhumisel kandke alati 
silmamaski või küljekaitsetega kaitseprille. Kui 
töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja töövõime.

MÄÄRIMINE

Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 
nende töövõime kogu kasutusea jooksul. Seetõttu ei ole 
täiendav määrimine vajalik.

Ärge õlitage naelu, naelamagasini ega löögimehhanismi. 
Hoidke naeluti puhas.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus
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Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

Sügavuse reguleerimine

Pidev järjestikune naelutamine

Kontaktlülitus

Ga Klambri suurus

Läbimõõt

Klambri laius

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATAVAD IKOONID

Märkus

Hoiatus

Nõuanne

LED-märgutuli

Süvaläbistamine

Madalläbistamine

Aku ühendamine

Torsión, máxima

Par mínimo

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

 

 Okviri vrata i prozora

 Dovratnici

 Podna daska

 

 

 

 

 

 Ukrasi oko vrata i prozora

 Okviri na stolicama

 Cigla

 Parketi

 Paneli

 

kabela.

za koji je namijenjen.

NAPOMENA:

  UPOZORENJE
 

ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA OVEOG 
PNEUMATSKOG
 

elemente. 

osobnih ozljeda.

 Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome 
drugome pored vas.

 

postavljen na izradak. Ako alat nije u kontaktu s 

 
element zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni 

 
element.

 
Nije namijenjen za instalaciju 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

 

 

stavljati ruke, glavu ili druge dijelove tijela pored gumba 

ozbiljnih osobnih ozljeda.

 Uvijek osigurajte da je kontakt izratka potpuno 
pozicioniran iznad izratka. Pozicioniranje kontakta 

osobnim ozljedama.

 

 
izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste 

 

posebice kad se ukucava u tvrdi i gusti materijal.

 

da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh alata ili pored 

ozbiljnih osobnih ozljeda.
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Hrvatski

 

 

 

biste odredili potrebnu dubinu za primjenu.

 
specifikaciji proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom. 

dovesti do zaglavljenja ili drugih kvarova.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PODEŠAVANJE DU-
BINE

 

 

 

 

 Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 

provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 

  UPOZORENJE

 

 

 

 

 

PODMAZIVANJE

nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje
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EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

pokretanja stroja.

Aktivacija kontaktom

Ga

Promjer

prodavca kako reciklirati.

Napomena

Upozorenje

Savjet

LED svjetlo

Duboko prodiranje

Plitko prodiranje

Maksimalni zakretni moment

Zakretni moment, Minimalna

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

kot je les. Nameni uporabe so naslednji:

 

 

 Vratni podboji

 

 Stropne letve

 Omare

 Stenske in talne letve

 Letve

 

 Vratni in okenski okvirji

 Zidni ornamenti

 Preklade

 Parket

 

 

to napravo.

OPOMBA: Nekatere vrste lesa (kot je na primer zelo 

spenjanje.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

referenco.

 Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila. 

 Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo 
osebo.

 
ob obdelovanec.

 
iz vira napajanja.
zagozdenega pritrdila vklopljena, se lahko nenamerno 

 Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite 
izjemno previdni. Mehanizem je morda pod tlakom, 

 
kablov. 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

 
uporabo orodja ogrozite sebe in ljudi v okolici.

 
orodja za sprednji del magazina. Roke, glavo in druge 

 Vedno zagotovite, da je stik z obdelovancem v celoti 

 

 

je obdelovanec dobro fiksiran. Stik z obdelovancem 

 
in drugih delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni 

zabijanju v trde ali goste materiale.

 Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po 

pritiskali ob obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko 

 
pod prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in 
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napeljavo.

 

 

preverite, ali ste nastavili ustrezno globino za namen 
uporabe.

 V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo 
opisu v tabeli s specifikacijami izdelka. Uporaba 

okvare.

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE PRILAGAJANJA 
GLOBINE

 Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite 
akumulator.

 Kolesca za prilagajanje ne vlecite nazaj. Zasnovano je 
tako, da se vrti.

 

 Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite 

 Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali 
v katero koli drugo osebo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

  OPOZORILO

akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v 

v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 

stik.

uredbami in predpisi.

Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 

  OPOZORILO

orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte 

 
nadomestne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni 

 

 

 

prahu.

 

MAZANJE

maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi 

dodatno mazanje ni potrebno.

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti
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Ukrajinska oznaka za skladnost

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Prilagajanje globine

Popolnoma zaporedna aktivacija

Aktivacija na stik

Ga Kaliber pritrdila

Premer

Širina pritrdila

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 

mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne 
oblasti.

Opomba

Opozorilo

Konica

Globoko prodiranje

Plitvo prodiranje

Maksimalni navor

Navor, Minimalna

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevádzky boli pri 

prípadoch:

 

 Dverové alebo okenné rámy

 

 Základná doska

 

 Cabinetry

 

 

 Drevené schodiská

 Dverové alebo okenné panely

 Zábradlie kresla

 Tehlársky lis

 Podlahovina z tvrdého dreva

 

 Nábytok

káblov.

POZNÁMKA:

  VAROVANIE
 

 

poraneniu.

 
osobe v blízkosti.

 

 Ak nástroj nie je v kontakte s 

 
od elektrickej siete.

  

 

 

 

 

poranenie.

 Nevbíjajte klince v blízkosti okraja materiálu. Obrobok 

 

pracovného materiálu.

 

 

nikdy nedávajte druhú ruku navrch nástroja alebo do 
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 Nevbíjajte sponky na iné sponky alebo s nástrojom v 

následnému poraneniu.

 

vedenie, plynové potrubie, vodovodné potrubie a pod.

 

 

 

 
akumulátor.

 

 

 

 

BATÉRIU

  VAROVANIE

do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.

páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 

  VAROVANIE

 

 

 

 

 

MAZANIE

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 

SYMBOLY

Zhoda CE
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Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Ga Mierka upínadla

Premer

Šírka upínadla

Opotrebované elektrické zariadenia by 

odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 

ekologického spracovania.

IKONA V TOMTO NÁVODE

Poznámka

Varovanie

Tip

Hlboké preniknutie

Plytké preniknutie

Pripojte batériu

Max. moment

Krútiaci moment, Minimálna

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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Ga
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Ga
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KULLANIM AMACI

 

 

 

 Süpürgelik

 

 

 

 

 

 

 Sandalyelik

 

 

 Lambri

 Mobilya

NOT:

  UYARI
 

açabilir.

 

yaralanmaya neden olabilir.

 

 
 Alet 

 

  

 
Elektrik kablo kurulumu için 

neden olabilir.

 

 

 

neden olabilir.
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Geri tepmenin engellenmesi ikinci sabitleyicinin çivi 

sonuçlanabilir.

 Sabitleyicilerin yönünden saparak yaralanmaya neden 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PIL IÇIN EK GÜVENLIK UYARILARI

  UYARI

devreye neden olabilir.

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

  UYARI

kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara 

 

da hasara neden olabilir.

 

 

edebilecek maddeler içermektedir.

 

 

yoktur.

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.
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SEMBOLLER

dikkatlice okuyun.

Ga

Çap

ilgili tavsiye için Yerel Makamlarla veya 
bayi ile irtibat kurun.

Not

Uyari

Uç

Derin penetrasyon

Dar penetrasyon

Maksimum tork

Tork, Minimum

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

olabilecek bir durumu gösterir.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Product Produkt-

producto produto

18V Stapler Agrafeuse 18V 18V Tacker Grapadora 18V Graffatrice da 18V 18V nietjesmachine Agrafador 18V 

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Magazine capacity 
(number of staples)

Capacité du magasin 
(nombre d'agrafes)

Magazininhalt (Anzahl 
der Klammern)

Capacidad del 
cargador (número de 
grapas)

Capacità caricatore 
(numero di graffette)

Magazinecapaciteit 
(aantal nietjes)

Capacidade do 
carregador (número de 
grampos)

Fastener type: 
Narrow crown staple

Type d'agrafes : 
Agrafes à couronne 
étroite

Klammertyp: 
Schmalrückenklammern

Tipo de grapas: grapas 
de corona estrecha

Tipo di graffetta: 
Graffetta stretta a 
corona stretta 

Verbindertype: smalle 
kroonniejtes 

Tipo de agrafo: 
grampo coroa estreita

Staple size 
(length)

Taille d'agrafe 
(longueur)

Klammergröße 
(Länge)

Tamaño de la grapa 
(longitud)

Dimensioni graffetta 
(lunghezza)

Nietjesafmetingen 
(lengte)

Tamanho do agrafo 
(comprimento)

Staple width Largeur d'agrafe Klammerbreite Anchura de la 
grampa Ampiezza graffetta Nietjesbreedte Largura do agrafo

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sauf pack 
batterie

Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2003

Poids - Selon la 
procédure EPTA 
01/2003

Gewicht - Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003

Peso - Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2003

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso - De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2003

Measured sound 
values determined 
according to EN 
60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 60745:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 60745:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 60745:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 

auditiva!
Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos ouvidos.

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN60745:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) ermittelt 
nach EN60745:

Los valores de 
vibración total (suma 
vectorial triaxial), 
determinado según la 
norma EN60745:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN60745:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN60745:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) foram 
determinados de 
acordo com a norma 
EN 60745:

Vibration emission 
value

Valeur d'émission de 
vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 

vibraciones
Valore delle emissioni 
vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 

vibrações

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

tiedot

18V klammepistol 18 V klammerpistol 18 V nitoja 18V stiftepistol Zszywacz 18 V

Brand Modellnummer Mallinumero Merke Numer modelu R18S18G

Spænding Spänning Jännite Spenning 18 V  

Magasinkapacitet (antal 
klammer)

Magasinets kapacitet 
(antal klamrar)

Kapasiteetti (niittien 
määrä)

Magasinkapasitet (antall 
stifter) (liczba zszywek) 105

Klammetype: Smalle 
klammer

Klammertyp: Liten 
klammer

Kiinniketyyppi: 
Kapeakärkinen niitti

Festetype: Stift med 
smal krone

Tym mocowania: 

Klammestørrelse 
(længde)

Klammerstorlek 
(längd) Niitin koko (pituus) Stiftstørrelse (lengde) Rozmiar zszywki 10 - 38 mm 

(3/8” - 1½”)

Klammebredde Klammerbredd Niitin leveys Stiftbredde 5,5 - 6,1 mm 
(1/5” - 1/4”)

Vægt - Batteri medfølger 
ikke Vikt - Batteri medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten batteripakke Waga - bez 

akumulatora 2,42 kg

Vægt - I henhold 
til EPTA-procedure 
01/2003

Vikt - Enligt EPTA 
01/2003

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2003 
mukaan

Vekt - I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003 Procedure 01/2003

Waga - Zgodnie z 

01/2003
2,87 kg

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot 
määritetty EN 60745: 
standardin mukaan:

Målte lydverdier bestemt 
iht. EN 60745:

60745:

akustyczne zgodnie z 

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå Lp = 84,5 dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K 3 dB

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 
äänenteho A-vektet lydeffektnivå LW = 95,5 dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K 3 dB

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.

Totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN60745 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN60745: EN60745:

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp ah = 2,0 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K 1,5 m/s2



Magyar Latviski Eesti Hrvatski

produktu produsului

Capsator la 18V Klambripüstol 18 V spajalice od 18 V

Márka Mark Marka

Feszültség Tensiune Spriegums Pinge Napon

Kapacita zásobníku Tár kapacitása Capacitate magazie 
(skavu skaits)

Magasini mahtuvus 
(klambrite arv)

Kapacitet magazina 
(broj spajalica)

Typ spojovacího 
materiálu: Úzká 
spona

Tip de închidere: 
capse înguste

Segtuko tipas: siaura Kinniti tüüp: kitsas 
klamber 

(délka) (hossz) (lungime) (garums) Klambri mõõt (pikkus) (duljina)

szélessége Skavas platums Klambri laius Širina spajalice

Hmotnost - bez 
baterie

Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul akumulatora 

iepakojumu baterijos paketo
Mass - välja arvatud 
akupakett

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg - A 01/2003 
EPTA-eljárás szerint 

Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003 01/2003

Svoris - Pagal Europos 

asociacijos (EPTA) 

01/2003

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003 postupku 01/2003

60745:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
60745: szerint történt:

Valori de sunet 

în conformitate cu EN 
60745: EN 60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
60745:

Mjerena vrijednost 

prema EN 60745:

Hladina akustického A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
lygis A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina 

tlaka zvuka

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K mõõtemääramatus K

Hladina akustického 

funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Ponderirana razina 

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K mõõtemääramatus K

sluchu. urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus. apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 

EN60745:

Vibráció teljes értékei 

vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 

determinate conform 
EN60745:

vektoru summa) tiek 

EN60745:

Bendros vibracijos 

vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN60745:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 60745 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 
vektorski zbroj) 

EN60745:

Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de Vibracijos emisijos Vibratsiooniemissiooni 
väärtus Vrijednost emisija 

vibracije

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nepastovumas K mõõtemääramatus K



Slovensko Türkçe

Znamka Marka R18S18G

Napetost Napätie Gerilim 18 V  

Kapaciteta zalogovnika Kapacita zásobníka 105

Vrsta pritrjevanja: ozka 
kronska sponka

Typ upínadla: Svorka s 
úzkou korunkou

Velikost sponke 
(uzunluk)

10 - 38 mm 
(3/8” - 1½”)

Širina sponke Šírka svorky 5,5 - 6,1 mm 
(1/5” - 1/4”)

jednotky akumulátora 2,42 kg

postopkom EPTA 
01/2003

EPTA-Procedure 
01/2003 01/2003 01/2003)

Prosedürü 01/2003’e 
göre 01/2003

2,87 kg

skladu s standardom 
EN 60745:

Namerané hodnoty 

60745:
60745: 60745:

EN 60745: e göre 

60745:

A-izmerjena raven 
akustického tlaku seviyesi Lp = 84,5 dB(A)

odchýlka K Belirsizlik K 3 dB

A-izmerjena raven 
akustického výkonu seviyesi LW = 95,5 dB(A)

odchýlka K Belirsizlik K 3 dB

sluchu.
Kulak koruyucu 

Skupna vrednost 
vibracij (triaksialna 
vektorska vsota) 

EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrácií (priestorový 

norma EN60745:
60745: 60745:

EN 60745 normuna 

(üçeksenli vektör 

Vrednost emisij vibracij Hodnota emisií vibrácií ah = 2,0 m/s2

odchýlka K Belirsizlik K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível 
(não incluída)

Magyar Latviski Eesti Hrvatski

Kompatibilní 
akumulátor

Kompatibilis 
akkumulátor (nem 
tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus) komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje 

Lithium iontový 
akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion

(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama)
Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Norsk Polski

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Batteri og lader Akumulator i 
ładowarka

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Litium-Ion Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível 
(não incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia ładowarka
(nie dołączona)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська мова Türkçe Ελληνικά

Baterie a nabíječka Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un 
lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a 

nabíjačka
Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και 

φορτιστής

Kompatibilní 
akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis 
akkumulátor (nem 
tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje 
baterija (nije uključeno)

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместима 
акумулаторна батерия 
(не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Lithium iontový 
akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibilní nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka 
(nie je súčasťou 
balenia)

Съвместимо зарядно 
устройство (не е 
включено в комплекта)

Сумісний зарядний 
пристрій (не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ
(δεν περιλαμβάνεται)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



(EN) Troubleshooting

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Work-contacting element does not depress fully 
- product does not operate.

Staples are low.
Work-contacting element is jammed.

Replenish staples.
Remove the battery and clear the debris.

Product operates properly, but fasteners are 
not driven fully.

Air pressure is too low.
Depth of drive is not deep enough.
Staple is too long for wood hardness.

Increase the air pressure.
Adjust the depth of drive.
Use staple of the length that is appropriate for 
the wood.

Product operates properly, but fasteners are 
driven too deep.

Air pressure is too high.
Depth of drive is too deep.

Decrease the air pressure.
Adjust the depth of drive.

Product jams frequently. Staples are incorrect.
Staples are damaged.
Magazine is loose.
Magazine is dirty.

Verify that the size of staples is correct.
Replace the staples.
Tighten the screws.
Clean the magazine.

Product stops and LED work lights flash rapidly. Battery is low or has no charge.
Product is hot.

Recharge the battery.
Allow tool to cool.

Product has charged battery and LED work 
lights flash slowly or LED work lights do not turn 
off after approximately ten seconds of non-use.

Product has malfunctioned. Take product to the nearest authorised repair 
centre.

(FR) Guide de dépannage

PROBLEM CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L'élément de déclenchement par contact ne 
s'enfonce pas totalement - l'outil ne fonctionne 
pas.

Le nombre d’agrafes restant est faible.
L’élément de déclenchement par contact est 
enrayé.

Réapprovisionnez en agrafes.
Retirez la batterie et nettoyez les débris.

L'outil fonctionne correctement, mais les 
agrafes ne s'enfoncent pas complètement.

La pression de l’air est insuffisante.
La profondeur est insuffisante.
La longueur d’agrafe est trop importante pour la 
dureté du bois.

Augmentez la pression d’air.
Réglez la profondeur de clouage.
Utilisez des agrafes d’une longueur adaptée 
au bois.

L'outil fonctionne correctement, mais les 
agrafes s'enfoncent trop.

La pression de l’air est trop élevée.
La profondeur est insuffisante.

Diminuez la pression d’air.
Réglez la profondeur de clouage.

L'outil s'enraye fréquemment. Le type d’agrafe est incorrect.
Les agrafes sont endommagées.
Le magasin est mal fixé.
Le magasin est sale.

Vérifiez que la taille des agrafes est correcte.
Remplacez les agrafes.
Serrez les vis.
Nettoyez le magasin.

L'outil s'arrête et la LED d'éclairage clignote 
rapidement.

La batterie est faible ou déchargée.
L’outil est chaud.

Rechargez la batterie.
Laissez l’outil refroidir.

La batterie du produit est chargée et les 
LEDs de travail clignotent lentement ou les 
LEDs de travail ne s’éteignent pas après 
environ dix secondes d’inactivité.

L'outil à mal fonctionné. Apportez l'outil au service après-vente agréé le 
plus proche.

(DE) Fehlerbehebung

PROBLEM MÖGLICHER GRUND LÖSUNG

Werkstückkontakt lässt sich nicht vollständig 
drücken - Werkzeug funktioniert nicht.

Wenige Nägel.
Der Werkstückkontakt ist verklemmt

Nägel auffüllen.
Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie den 
Schmutz.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nägel werden 
nicht voll eingeschossen.

Luftdruck ist zu niedrig.
Tiefe des Schlagstempels ist zu niedrig.
Nägel zu lang für die Härte des Holzes.

Erhöhen Sie den Luftdruck.
Stellen Sie die Tiefe des Schlagstempels ein.
Benutzen Sie Nägel in für das Holz geeigneter 
Länge.

Das Werkzeug funktioniert, aber Nägel werden 
zu tief eingeschossen.

Luftdruck ist zu hoch..
Tiefe des Schlagstempels ist zu tief.

Verringern Sie den Luftdruck.
Stellen Sie die Tiefe des Schlagstempels ein.

Werkzeug verklemmt oft. Falsche Nägel
Staples are damaged.
Magazin ist locker.
Magazin ist verschmutzt.

Überprüfen Sie, dass die Größe der Nägel 
richtig ist.
Nägel ersetzen.
Ziehen Sie die Schrauben fest.
Reinigen Sie das Magazin.

Werkzeug stoppt und das LED Arbeitslicht blinkt 
schnell.

Akkuladung ist niedrig oder Akku ist leer.
Werkzeug ist heiß.

Laden Sie den Akku auf.
Lassen Sie das Gerät abkühlen.

Der Akku des Produktes ist aufgeladen und 
das LED Arbeitslicht blinkt langsam oder 
das LED Arbeitslicht geht nach ungefähr 10 
Sekunden Nichtbenutzung nicht aus.

Werkzeug Funktionsstörung. Bringen sie das Werkzeug zu Ihrem nächsten 
autorisierten Kundendienst.



(ES) Resolución de problemas

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN
El seguro palpador no descarga completamente 
el aire comprimido. La herramienta no funciona.

Las grapas están bajas.
El seguro palpador está atascado.

Recargar las grapas.
Quitar la batería y limpiar la suciedad.

La herramienta funciona correctamente, pero 
los fijadores no se clavan completamente.

La presión de aire es demasiado baja.
La herramienta no clava con la suficiente 
profundidad.
La grapa es demasiado larga para la dureza 
de la madera.

Aumentar la presión de aire.
Ajustar la profundidad del claveteado.
Utilizar las grapas de la longitud adecuada para 
la madera.

La herramienta funciona correctamente, 
pero los fijadores se clavan con demasiada 
profundidad.

La presión de aire es demasiado alta.
La herramienta clava con excesiva profundidad.

Disminuir la presión de aire.
Ajustar la profundidad del claveteado.

La herramienta se atasca con frecuencia. Las grapas no son las correctas.
Las grapas están dañadas.
El cartucho está suelto.
El cartucho está sucio.

Comprobar si el tamaño de las grapas es el 
correcto.
Sustituir las grapas.
Apretar los tornillos.
Limpiar el cartucho.

La herramienta se para y el LED de 
funcionamiento parpadea con rapidez.

Tiene poca batería o está agotada.
La herramienta está caliente.

Recargar la batería.
Dejar que se enfríe.

La batería del aparato ya está cargada y los 
leds parpadean despacio o no se apagan 
después de estar unos 10 s sin usar.

La herramienta tiene un funcionamiento 
defectuoso.

Llevar la herramienta al centro de reparación 
autorizado más cercano.

(IT) Risoluzione dei problemi

Problema Probabile causa Soluzione

L'elemento di contatto non si preme 
correttamente - l'utensile non funziona.

Graffette insufficienti.
L’elemento di contatto è bloccato. 

Rifornirsi di graffette.
Rimuovere la batteria e i detriti.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi 
non vengono spinti con tutta la potenza 
necessaria. 

La pressione dell’aria è troppo bassa.
La profondità di trazione non è abbastanza 
profonda.
Graffetta troppo lunga per la durezza del legno. 

Aumentare la pressione dell’aria.
Regolare la profondità di trazione. 
Utilizzare graffette della lunghezza adatta alla 
durezza del legno.

L'utensile funziona correttamente, ma i chiodi 
vengono spinti a una profondità eccessiva. 

La pressione dell’aria è troppo alta.
La profondità di trazione è troppo profonda.

Diminuire la pressione dell’aria. 
Regolare la profondità di trazione. 

L'utensile si blocca frequentemente. Graffette delle dimensioni errate. 
Graffette danneggiate.
Caricatore allentato.
Caricatore sporco.

Verificare che la dimensione delle graffette sia 
corretta. 
Sostituire le graffette.
Serrare le viti.
Pulire il caricatore.

L'utensile si blocca e la spia luminosa al LED 
lampeggia rapidamente.

Batteria con carica troppo bassa o senza 
carica.
Utensile caldo

Ricaricare la batteria. 
Lasciare raffreddare l’utensile. 

Il prodotto è dotato di batteria ricaricabile e 
le luci al LED lampeggeranno lentamente 
o le luci al LED non si spegneranno se il 
dispositivo non verrà utilizzato per circa 10 
secondi.

Utensile non funzionante. Portare l'utensile presso il più vicino centro 
riparazioni autorizzato.

(NL) Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Werkcontactpunt drukt niet volledig in - 
apparaat werkt niet.

Nietjes zijn bijna leeg.
Werkcontactpunt is geblokkeerd.

Nietjes aanvullen.
Verwijder de accu en het afval.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden 
niet diep genoeg afgevuurd.

Luchtdruk is te laag.
Afvuurdiepte is niet diep genoeg.
Nietje is te lang voor de hardheid van het hout.

Verhoog de luchtdruk.
Pas de afvuurdiepte aan.
Gebruik nietjes met een lengte die geschikt is 
voor het hout.

Apparaat werkt goed, maar nagels worden te 
diep afgevuurd.

Luchtdruk is te hoog.
Afvuurdiepte is te diep.

Verlaag de luchtdruk.
Pas de afvuurdiepte aan.

Apparaat blokkeert vaak. Nietjes zijn niet correct.
Nietjes zijn beschadigd.
Patroon zit los.
Patroon is vies.

Controleer dat de afmetingen van de nietjes 
correct zijn.
Vervang de nietjes.
Draai de schroeven vast.
Reinig het patroon.

Apparaat stopt en LED-lampjes knipperen 
snel.

Accu is bijna leeg of heeft geen lading.
Apparaat is heet.

Laad de accu op.
Laat het apparaat afkoelen.

Het product beschikt over een opgeladen 
batterij en LED-werklampjes knipperen 
traag of doven uit nadat het apparaat 
ongeveer 10 minuten niet werd gebruikt.

Apparaat is defect. Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde 
bevoegde onderhoudscentrum.



(PT) Resolução de problemas

Problema Possível causa Solução

O elemento de contacto não descarrega 
completamente o ar comprimido. A ferramenta 
não funciona.

Os grampos estão baixos.
Elemento de contacto está bloqueado.

Recarregar os grampos.
Tirar a bateria e limpar a sujidade.

A ferramenta funciona correctamente, mas os 
fixadores não encaixam completamente.

A pressão de ar é demasiado baixa.
A profundidade da drive não é suficiente.
O grampo é demasiado comprido para a 
dureza da madeira.

Aumentar a pressão de ar.
Ajustar a profundidade do pregar.
Utilizar os grampos do comprimento adequado 
para a madeira.

A ferramenta funciona correctamente, mas 
os fixadores encaixam-se com demasiada 
profundidade.

A pressão de ar é demasiado alta.
A profundidade da drive é muito significativa.

Diminuir a pressão de ar.
Ajustar a profundidade do pregar.

A ferramenta bloqueia com frequência. Os grampos não são os corretos
Os grampos estão danificados.
O depósito está solto.
O depósito está sujo.

Verificar se o tamanho dos grampos é o correto.
Substituir os grampos.
Apertar os parafusos.
Limpar o depósito.

A ferramenta para e o LED de funcionamento 
pisca rapidamente.

Tem pouca bateria ou está esgotada.
A ferramenta está quente.

Recarregar a bateria.
Deixar que arrefeça.

A bateria do aparelho já está carregada 
e os leds piscam lentamente ou não se 
desligam após 10s sem uso. 

A ferramenta tem um funcionamento 
defeituoso.

Levar a ferramenta ao centro de reparação 
autorizado mais próximo.

(DA) Fejlfinding

PROBLEM MULIG ÅRSAL LØSNING

Emnekontakt-element presses ikke helt ind - 
værktøj fungerer ikke.

Kun få klammer i magasin.
Emnekontakt-element har sat sig fast.

Isæt klammer.
Fjern batteriet, og fjern affaldspartikler.

Værktøj fungerer korrekt, men søm/klammer 
skydes ikke helt ind.

Lufttryk er for lavt.
Indskydningsdybde er ikke dyb nok.
Klamme er for lang i forhold til træets 
hårdhed.

Sæt lufttrykket op.
Justér indskydningsdybden.
Brug klammer med en længde, der passer til 
træet.

Værktøj fungerer korrekt, men søm/klammer 
skydes for langt ind.

Lufttryk er for højt.
Indskydningsdybde er for stor.

Sæt lufttrykket ned.
Justér indskydningsdybden.

Værktøj sætter sig ofte fast. Forkerte klammer.
Klammer beskadiget.
Magasin sidder løst.
Magasin er beskidt.

Kontrollér, at klammestørrelsen er korrekt.
Udskift klammerne.
Spænd skruerne til.
Rens magasinet.

Værktøj stopper, og LED-arbejdslys blinker 
hurtigt.

Batteri er næsten afladet.
Værktøj er varmt.

Genoplad batteriet.
Lad værktøjet køle af.

Produktet har opladet batteri og LED-
arbejdslamperne blinker langsomt, eller 
LED-arbejdslamperne slukker ikke efter ca. 
ti sekunders inaktivitet.

Værktøj har driftsforstyrrelse. Indlevér værktøjet på nærmeste autoriserede 
værksted.

(SV) Felsökning

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Funktionselement går inte att trycka in 
ordentligt – verktyget fungerar inte.

Ont om klamrar.
Funktionselement har satt sig.

Fyll på klamrar.
Ta ur batteriet och rensa bort skräp.

Verktyget fungerar, men fästena går inte in helt. Lufttrycket för lågt.
Driver inte djupt nog.
Klammer för lång för träts hårdhet.

Öka lufttrycket.
Justera drivdjupet.
Använd klamrar med passande längd för trät.

Verktyget fungerar, men fästena går för djupt. Lufttrycket för högt.
Driver alltför djupt.

Minska lufttrycket.
Justera drivdjupet.

Verktyget trasslar ofta. Fel klamrar.
Klamrar skadade.
Magasinet löst.
Magasinet smutsigt.

Kontrollera att klammerstorleken är rätt.
Byt klamrar.
Dra åt skruvarna.
Rengör magasinet.

Verktyget stannar och LED-lampan blinkar 
snabbt.

Svagt eller urladdat batteri.
Verktyget är hett.

Ladda upp batteriet.
Låt verktyget svalna.

Produktens batteri är laddat och LED 
blinkar långsamt eller släcks inte efter 
ungefär 10 sekunder utan användning.

Verktyget fungerar inte. Lämna verktyget på närmaste auktoriserade 
reparationscenter.



(FI) Viankorjaus

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Työkappaletta koskettava elementti ei painu 
täysin alas – laite ei toimi

Niitit ovat vähissä
Työkappaletta koskettava elementti on 
jumissa.

Lisää niittejä.
Irrota akku ja puhdista lika.

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet 
eivät uppoa pohjaan.

Ilmanpaine on liian matala.
Isku ei mene riittävän syvälle.
Niitti on liian pitkä puun kovuuden 
huomioiden.

Lisää ilmanpainetta.
Säädä iskunsyvyyttä.
Käytä puulle sopivan pituisia niittejä.

Laite toimii asianmukaisesti mutta kiinnikkeet 
uppoavat liian syvälle.

Ilmanpaine on liian korkea.
Isku menee liian syvälle.

Vähennä ilmanpainetta.
Säädä iskunsyvyyttä.

Laite jumittuu usein. Käytetään vääriä niittejä.
Niitit ovat vioittuneet.
Lipas on löysällä.
Lipas on likainen.

Tarkista, että käytät oikeita niittejä.
Vaihda niitit.
Kiristä ruuvit.
Puhdista lipas.

Laite pysähtyy ja LED-työvalot vilkkuvat 
nopeasti.

Akun varaus on vähissä tai lopussa.
Laite on kuuma.

Lataa akku.
Anna laitteen jäähtyä.

Tuotteessa on ladattu akku ja 
työmerkkivalot vilkkuvat hitaasti tai 
työmerkkivalot eivät sammu, kun tuotetta ei 
käytetä noin kymmeneen sekuntiin.

Laitteessa on vika. Vie laite lähimpään valtuutettuun huoltoon.

(NO) Feilsøking

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Del i kontakt med emne kan ikke trykkes 
sammen helt - verktøy fungerer ikke.

Lite stifter er igjen.
Del i kontakt med emne er i klem.

Fyll på stifter.
Ta ut batteriet og fjern smuss.

Verktøy fungerer riktig, men stifter kjøres ikke 
helt inn.

Lufttrykk for lavt.
Innskytingsdybde ikke dyp nok.
Stiften er for lang for trevirkets hardhet.

Øk lufttrykket.
Juster innskytingsdybden.
Bruk stifter som passer til treverket.

Verktøy fungerer riktig, men stifter kjøres for 
langt inn.

Lufttrykk for høyt.
Innskytingsdybde for dyp.

Minsk lufttrykket.
Juster innskytingsdybden.

Verktøy er ofte i klem. Feil type stifter.
Stifter er skadet.
Magasinet sitter for løst.
Magasinet er skittent.

Sjekk at stiftenes størrelse er riktig.
Skift ut stiftene.
Stram skruene.
Rens magasinet.

Verktøy stopper og LED-lyset blinker raskt. Lavt batterinivå eller tomt.
Verktøy er varmt.

Lad opp igjen batteriet.
La verktøyet bli avkjølt.

Produktet har et ladet batteri og LED 
arbeislys blinker sakte eller LED arbeidslys 
skrur seg ikke av etter ca. ti sekunder 
uten bruk.

Verktøy har feilfunksjon. Lever verktøyet på nærmeste autoriserte 
verksted.

(RU) Поиск и устранение неисправностей

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

Элемент, контактирующий с 
обрабатываемым объектом, не зажат 
полностью – инструмент не работает.

Скобы низкие.
Элемент, контактирующий с 
обрабатываемым объектом, застревает.

Вставьте скобы.
Снимите аккумулятор и очистите мусор.

Инструмент работает правильно, но скобы 
вставлены не полностью.

Давление воздуха слишком низкое.
Глубина вбивания не достаточно глубокая.
Скобы слишком длинные для древесины 
такой твердости.

Увеличьте давление воздуха.
Отрегулируйте глубину вбивания.
Используйте скобы такой длины, которая 
подходит для древесины.

Инструмент работает правильно, но скобы 
вставлены слишком глубоко.

Давление воздуха слишком высокое.
Глубина вбивания не слишком глубокая.

Уменьшите давление воздуха.
Отрегулируйте глубину вбивания.

Инструмент часто застревает. Неподходящие скобы.
Скобы повреждены.
Магазин ослаблен.
Магазин загрязнен.

Убедитесь, что размер скоб является 
правильным.
Замените скобы.
Затяните винты.
Очистите магазин.

Инструмент прекращает работу, и начинают 
быстро мигать светодиодные индикаторы.

Мощность аккумулятора низка или он не 
заряжен.
Инструмент перегрелся.

Подзарядите аккумулятор.

Дайте инструменту остыть.

В изделии имеется заряженная батарея, 
и светодиодное рабочее освещение 
медленно мигает или не выключается 
после примерно десяти секунд 
неиспользования.

Инструмент неправильно работает. Отнесите инструмент в ближайший 
авторизованный ремонтный центр.



(PL) Rozwiązywanie problemów

PROBLEM PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Element roboczy nie jest całkowicie dociśnięty 
– narzędzie nie działa.

Mało zszywek.
Stykowy element roboczy jest zablokowany.

Uzupełnić zszywki.
Wyjmij akumulator i usuń zanieczyszczenia.

Narzędzie działa prawidłowo, ale mocowania 
nie są do końca wprowadzone.

Za niskie ciśnienie powietrza.
Za mała głębokość wprowadzenia.
Za długa zszywka przy danej twardości drewna.

Zwiększ ciśnienie powietrza.
Wyreguluj głębokość wprowadzenia.
Należy użyć zszywki o długości odpowiedniej 
do danego drewna.

Narzędzie działa prawidłowo, ale mocowania 
są wprowadzone za głęboko.

Za wysokie ciśnienie powietrza.
Za duża głębokość wprowadzenia.

Zmniejsz ciśnienie powietrza.
Wyreguluj głębokość wprowadzenia.

Narzędzie często blokuje się. Nieprawidłowe zszywki.
Zszywki są uszkodzone.
Magazynek jest poluzowany.
Magazynek jest brudny.

Sprawdzić, czy rozmiar zszywki jest prawidłowy.
Uzupełnić zszywki.
Dokręć śruby.
Wyczyść magazynek.

Narzędzie zatrzymuje się i kontrolka robocza 
LED miga szybko.

Niski stan naładowania akumulatora lub 
wyczerpany akumulator.
Narzędzie jest gorące.

Naładować akumulator.
Poczekaj, aż narzędzie ostygnie.

Produkt ma naładowany akumulator i diody 
robocze migają wolno lub diody robocze 
nie wyłączają się po około dziesięciu 
sekundach bezczynności.

Narzędzie działa nieprawidłowo. Dostarcz narzędzie do najbliższego punktu 
serwisowego.

(CS) Řešení problémů

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Provozně kontaktní prvek není plně stisknut – 
nástroj nepracuje.

Spony jsou nízké.
Provozně kontaktní prvek zaseknut.

Doplňte spony.
Sundejte akumulátor a vyčistěte nečistoty.

Nástroj pracuje správně, ale upínadla nejsou 
dotažena.

Příliš nízký tlak stlačeného vzduchu.
Hloubka pohonu nedostatečná.
Spona je příliš dlouhá pro tvrdost dřeva.

Zvyšte tlak vzduchu.
Seřiďte hloubku pohonu.
Použijte délku spony, která je vhodná pro 
dřevo.

Nástroj pracuje správně, ale upínadla jsou příliš 
hluboko.

Příliš vysoký tlak stlačeného vzduchu.
Hloubka pohonu příliš hluboko.

Snižte tlak vzduchu.
Seřiďte hloubku pohonu.

Nástroj se často zasekává. Spony jsou nesprávné.
Spony jsou poškozeny.
Volný zásobník.
Znečištěný zásobník.

Ověřte, zda je velikost spony správná.
Vyměňte spony.
Utáhněte šrouby.
Vyčistěte zásobník.

Nástroj se zastavuje a LED rychle bliká. Akumulátor je téměř vybit nebo není nabíjen.
Nástroj je horký.

Akumulátor dobijte.
Nechejte zchladit.

Produkt má nabitou baterii a LED pracovní 
světla pomalu blikají nebo LED pracovní 
světla nevypínejte po přibližně deseti 
sekundách nepoužívání.

Nástroj selhal. Odevzdejte nástroj v nejbližším středisku oprav.

(HU) Hibaelhárítás

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A munkadarab érintkező elem nincs teljesen 
benyomva – a szerszám nem működik.

A tűzőkapcsok alacsonyak.
A munkadarab érintkező elem ragadt be.

Töltse utána a tűzőkapcsokat.
Vegye ki az akkumulátort, és tisztítsa ki a 
szennyeződéseket.

A gép megfelelően működik, de a kötőelemek 
nincsenek teljesen behajtva.

A légnyomás túl alacsony.
A behajtási mélység nem elég nagy.
A tűzőkapocs túl hosszú a fa keménységéhez.

Növelje a légnyomást.
Állítsa be a behajtási mélységet.
Használjon a fának megfelelő hosszúságú 
tűzőkapcsot.

A gép megfelelően működik, de a kötőelemek 
túl mélyen vannak behajtva.

A légnyomás túl magas.
A behajtási mélység túl nagy.

Csökkentse a légnyomást.
Állítsa be a behajtási mélységet.

A gép gyakran elakad. A tűzőkapcsok nem megfelelőek.
A tűzőkapcsok sérültek.
A tár kilazult.
A tár szennyezett.

Győződjön meg róla, hogy a tűzőkapcsok mérete 
megfelelő.
Cserélje ki a tűzőkapcsokat.
Húzza meg a csavarokat.
Tisztítsa ki a tárat.

A szerszámgép leáll, és a LED munkalámpa 
gyorsan villog.

Az akkumulátor töltöttségi szintje alacsony 
vagy lemerült.
A szerszámgép forró.

Töltse fel az akkumulátort.

Hagyja lehűlni a szerszámot.

A termék akkumulátora fel van töltve, és a 
LED munkalámpa lassan villog vagy a LED 
munkalámpa nem kapcsol ki körülbelül tíz 
másodpercnyi használaton kívüli idő után.

A gép meghibásodott. Vigye el a szerszámot a legközelebbi hivatalos 
szervizközpontba.



(RO) Depanarea

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUŢIE

Elementul de contact la piesa de lucru nu 
apasă complet - scula nu funcţionează.

Capsele sunt scurte.
Elementul de contact la piesa de lucru este 
blocat.

Realimentaţi cu capse.
Îndepărtaţi bateria şi curăţaţi de resturi.

Scula funcţionează corect, dar capsele nu sunt 
acţionate complet.

Presiunea aerului este prea scăzută.
Profunzimea de batere nu este îndeajuns de 
adâncă.
Capseşe sunt prea lungi pentru duritatea 
lemnului.

Creşteţi presiunea aerului.
Reglaţi adâncimea de batere-
Folosiţi capse de lungime corespunzătoare 
pentru lemn.

Scula funcţionează corect, dar capsele sunt 
acţionate prea adânc.

Presiunea aerului este prea ridicată.
Profunzimea de batere este prea adâncă.

Scădeţi presiunea aerului.
Reglaţi adâncimea de batere.

Scula se blochează frecvent. Capsele sunt necorespunzătoare.
Capsele sunt deteriorate.
Încărcătorul este slăbit.
Încărcătorul este murdar.

Verificaţi ca dimensiunea capselor să fie 
corectă.
Înlocuiţi capsele.
Strângeţi şuruburile.
Curăţaţi încărcătorul.

Scula se opreşte iar luminile LED de 
funcţionare pâlpâie rapid.

Bateria este descărcată sau nu este încărcată.
Scula este fierbinte.

Încărcaţi bateria.
Lăsaţi scula să se răcească

Produsul are acumulatorul încărcat şi LED-
ul de funcţionare pâlpâie lent sau LED-ul de 
funcţionare nu se stinge după aproximativ 
10 secunde de nefolosire.

Scula a funcţionat necorespunzător. Duceţi scula la cel mai apropiat centru autorizat 
de reparare.

(LV) Problēmu novēršana

PROBLĒMA IESPĒJAMAIS IEMESLS RISINĀJUMS

Darba-kontakta elements nav pilnībā 
nospiests — instruments nedarbojas.

Maz skavu.
Darba-kontakta elements ir iesprūdis.

Papildiniet skavas.
Izņemiet akumulatoru un iztīriet gružus.

Instruments darbojas pareizi, bet stiprinātāji 
netiek virzīti pilnībā.

Pārāk zems gaisa spiediens.
Nepietiekams piedziņas dziļums.
Skavas ir pārāk garas koka cietībai.

Palieliniet gaisa spiedienu.
Noregulējiet piedziņas dziļumu.
Izmantojiet tāda garuma skavas, kas ir 
piemērotas kokam.

Instruments darbojas pareizi, bet stiprinātāji 
tiek virzīt pārāk dziļi.

Gaisa spiediens ir pārāk augsts.
Piedziņa ir pārāk dziļa.

Samaziniet gaisa spiedienu.
Noregulējiet piedziņas dziļumu.

Instruments bieži iesprūst. Skavas nav pareizas.
Skavas ir bojātas.
Nodalījums ir vaļīgs.
Nodalījums ir netīrs.

Pārbaudiet, vai skavu izmērs ir pareizs.
Nomainiet skavas.
Pievelciet skrūves.
Iztīriet nodalījumu.

Instruments apstājas, un gaismas diožu darba 
gaismas ātri mirgo.

Akumulators ir gandrīz izlādējies vai 
izlādējies.
Instruments ir karsts.

Uzlādējiet akumulatoru.

Ļaujiet instrumentam atdzist.

Ierīce ir uzlādējusi bateriju, un LED darba 
lampas lēni mirgo vai LED darba lampas 
neizslēdzas pēc aptuveni desmit sekunžu 
nelietošanas.

Instrumenta disfunkcija. Nogādājiet instrumentu uz tuvāko pilnvaroto 
remonta centru.

(LT) Gedimų šalinimas

GEDIMAS GALIMA PRIEŽASTIS SPRENDIMAS

Su ruošiniu susiliečiantis elementas ne visiškai 
nusileidžia - įrankis neveikia.

Kabės žemos.
Su ruošiniu susiliečiantis elementas įstrigęs.

Papildykite kabių.
Išimkite bateriją ir išvalykite susikaupusius 
nešvarumus.

Įrankis veikia tinkamai, tačiau tvirtinamieji 
elementai ne visiškai įkalami.

Oro spaudimas per žemas.
Vinys kalamos nepakankamai giliai.
Kabė pagal medienos kietumą per ilga.

Padidinkite oro spaudimą.
Nustatykite kalimo gylį.
Naudokite medieną atitinkančio ilgio kabes.

Įrankis veikia tinkamai, tačiau tvirtinamieji 
elementai įkalami per giliai.

Oro spaudimas per aukštas.
Vinys kalamos per giliai.

Sumažinkite oro spaudimą.
Nustatykite kalimo gylį.

Įrankis dažnai stringa. Kabės netinkamos.
Kabės pažeistos.
Kasetė atsipalaidavusi.
Kasetė nešvari.

Patikrinkite, ar abės tinkamo dydžio.
Pakeiskite kabes.
Suveržkite varžtus.
Išvalykite kasetę.

Įrankis liaujasi veikęs ir dažnai įsižiebia šviesos 
diodų lemputės.

Baterija silpna arba neįkrauta.
Įrankis įkaitęs.

Įkraukite bateriją.
Leiskite įrankiui ataušti.

Gaminyje įdėta įkrauta baterija ir darbinės 
šviesos diodų lemputės lėtai blyksi arba 
neišsijungia maždaug po dešimties 
sekundžių, kai gaminys nenaudojamas.

Įrankis blogai veikia. Nugabenkite įrankį į artimiausią įgaliotąją taisyklą.



(ET) Veaotsing

ILMING VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Kontakotsakut ei saa lõpuni alla vajutada ja 
tööriist ei hakka tööle.

Klambrid on madalal.
Kontaktotsak on kinni kiilunud.

Lisage klambreid.
Eemaldage aku ja puhastage see prahist.

Tööriist töötab, kuid kinnitid ei ole lõpuni sisse 
löödud.

Õhurõhk on liiga madal.
Tõukur ei liigu piisavalt sügavale.
Klamber on kõva puu jaoks liiga pikk.

Tõstke õhurõhku.
Reguleerige naelutussügavust.
Kasutage puidule sobiva pikkusega klambreid.

Tööriist töötab, kuid kinnitid on liiga sügavale 
löödud.

Õhurõhk on liiga kõrge.
Tõukur liigub liiga sügavale.

Alandage õhurõhku.
Reguleerige naelutussügavust.

Tööriist jääb sagedasti kinni. Klambrid on valed.
Klambrid on kahjustatud.
Magasin on lõtvunud.
Magasin on mustunud.

Kontrollige, et klamber on õiget mõõtu.
Asendage klambrid.
Keerake kinnituskruvid kinni.
Puhastage magasin.

Tööriist seiskub ja LED-märgutuli vilgub kiiresti. Aku ei ole piisavalt laetud.
Tööriist on üle kuumenenud.

Laadige aku.
Laske tööriistal jahtuda.

Seadme aku on laetud ja LED-märgutuled 
vilguvad aeglaselt või LED-märgutuled ei 
lülitu välja ligikaudu kümne sekundi jooksul 
pärast mittekasutamist.

Tööriist tõrgub. Andke tööriist oma piirkonna hoolduskeskusesse.

(HR) Rješavanje problema

PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE

Radni elementi u kontaktu na odvajaju se 
potpuno - alat ne radi.

Premalo spajalica.
Radni elementi u kontaktu su zaglavljeni.

Nadopunite spajalice.
Uklonite bateriju i očistite ostatke.

Alat pravilno radi, no učvrsni elementi nisu 
potpuno pritegnuti.

Tlak zraka je prenizak.
Dubina uvođenja nije dovoljna dubina.
Spajalica je preduga za tvrdoću drveta.

Povećajte tlak zraka.
Podesite dubinu uvođenja.
Koristite spajalice koje duljinom odgovaraju 
drvetu.

Alat pravilno radi, no učvrsni elementi su 
previše stegnuti.

Tlak zraka je previsok.
Dubina uvođenja je preduboka.

Smanjite tlak zraka.
Podesite dubinu uvođenja.

Alat se često zaglavljuje. Spajalice nisu odgovarajući.
Spajalice su oštećene.
Spremnik je labav.
Spremnik je prljav.

Provjerite je li duljina spajalica točna.
Zamijenite spajalice.
Pritegnite vijke.
Očistite spremnik.

Alat se zaustavio i LED žaruljice brzo trepere. Slaba napunjenost baterije ili nema punjenja.
Alat je prevruć.

Napunite bateriju.
Pustite alat da se ohladi.

Proizvod ima punjivu bateriju i spora 
trepereća LED radna svjetlla ili LED radna 
svjetla se ne isključuju nakon približno 10 
sekundi nekorištenja.

Alat je u kvaru. Odnesite alat u najbliži ovlašteni servisni centar.

(SL) Odpravljanje napak

TEŽAVA MOŽNI VZROKI REŠITEV

Elementa za stik z obdelovancem ni mogoče v 
celoti pritisniti – orodje ne deluje.

Sponk je malo.
Element za stik z obdelovancem je zagozden.

Napolnite sponke.
Odstranite baterijo in očistite nesnago.

Orodje deluje pravilno, vendar pritrdil ni 
mogoče popolnoma zabiti.

Prenizek zračni tlak.
Globina zabijanja ni zadostna.
Sponka je predolga za to trdoto lesa.

Zvišajte zračni tlak.
Prilagodite globino zabijanja.
Uporabite ustrezno dolžino sponk za ta les.

Orodje deluje pravilno, vendar se pritrdila 
zabijejo pregloboko.

Previsok zračni tlak.
Globina zabijanja je prevelika.

Znižajte zračni tlak.
Prilagodite globino zabijanja.

Orodje se pogosto zagozdi. Sponke niso prave.
Sponke so poškodovane.
Magazin je slabo pritrjen.
Magazin je slabo umazan.

Prepričajte se, da je velikost sponk pravilna.
Zamenjajte sponke.
Privijte vijake.
Očistite magazin.

Orodje se ustavi in delovne lučke LED hitro 
utripajo.

Akumulator je prazen ali skoraj prazen.
Orodje se je pregrelo.

Napolnite baterijo.
Pustite, da se orodje ohladi.

Izdelek ima polno baterijo in delovne lučke 
LED počasi utripajo ali pa se ne izključijo 
po približno desetih sekundah neuporabe.

Orodje se je okvarilo. Odnesite orodje v najbližji pooblaščeni servisni 
center.



(SK) Riešenie problémov

PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA RIEŠENIE

Prvok, ktorý je v kontakte s obrobkom, sa 
úplne nepritláča – nástroj nefunguje.

Dochádzajú svorky.
Prvok, ktorý je v kontakte s obrobkom, je 
zaseknutý.

Doplňte svorky.
Vyberte akumulátor a vy čistite sutinu.

Nástroj funguje správne, ale sponky nie sú 
úplne zabité.

Tlak vzduchu je príliš nízky.
Hĺbka vbíjania nie je dostatočne hlboká.
Svorka je príliš dlhá na tvrdosť dreva.

Zvýšte tlak vzduchu.
Nastavenie hĺbky vbíjania.
Používajte svorky dĺžky, ktorá je vhodná pre 
drevo.

Nástroj funguje správne, ale sponky sú zabité 
príliš hlboko.

Tlak vzduchu je príliš vysoký.
Hĺbka vbíjania je príliš hlboká.

Znížte tlak vzduchu.
Nastavenie hĺbky vbíjania.

Nástroj sa často zasekáva. Svorky sú nesprávne.
Svorky sú poškodené.
Zásobník je uvoľnený.
Zásobník je znečistený.

Skontrolujte, či je veľkosť svoriek správna.
Vymeňte svorky.
Utiahnite skrutky.
Vyčistite zásobník.

Nástroj sa zastaví a prevádzkové indikátory 
LED rýchlo blikajú.

Akumulátor je takmer vybitý alebo úplne 
vybitý.
Nástroj je horúci.

Nabite akumulátor.

Nechajte nástroj vychladnúť.

Produkt má nabitý akumulátor a pracovné 
indikátory LED blikajú pomaly alebo 
pracovné indikátory LED sa nevypnú po 
približne desiatich sekundách nečinnosti.

Nástroj má poruchu. Zaneste nástroj do najbližšieho autorizovaného 
servisného centra.

(UK) Пошук і усунення несправностей

ПРОБЛЕМА МОЖЛИВІ ПРИЧИНИ РІШЕННЯ

Робочий контактуючий елемент не прилягає 
повністю - інструмент не працює.

Кількість скоб низька.
Контактуючий із заготівлею елемент 
застряг.

Поповнити скоби.
Вийміть акумулятор та почистіть сміття.

Продукт працює належним чином, але 
кріплення не виїзджає повністю.

Тиск повітря занадто низький.
Глибина диска недостатньо глибока.
Скоби занадто дові для твердості 
деревини.

Збільште тиск повітря.
Відрегулюйте глибину введення.
Використовуйте скріпки довжиною, яка 
підходить для деревини.

Продукт працює належним чином, але 
кріплення заводяться занадто глибоко.

Тиск повітря занадто високий.
Глибина введення занадто глибока.

Зменшіть тиск повітря.
Відрегулюйте глибину введення.

Продукт постійно застрягає. Скоби невірні.
Скоби пошкоджені.
Магазин вільний.
Магазин грязний.

Переконайтеся, що розмір скоб правильний.
Замініть скоби.
Затягніть шурупи.
Очистіть магазин.

Продукт зупинився і СВД робоче світло 
швидко блимає.

Акумулятор розряджений або не має 
заряду.
Продукт гарячий.

Зарядіть акумулятор.
Дозвольте продукту охолодитися.

Продукт має заряджений акумулятор і СВД 
робочє світло повільно блимає або СВД 
робочє світло не вимикається приблизно 
через десять секунд невикористання.

Продукт несправний. Відвезіть виріб у найближчий авторизований 
сервісний центр.

(BG) Отстраняване на проблеми

Проблем Възможна причина Решение

Елементът за контакт с работния елемент 
не потъва напълно – продуктът не работи.

Скобите са на привършване.
Елементът за контакт са работния елемент 
е задръстен.

Подменете скобите.
Отстранете батерията и почистете остатъците.

Продуктът работи нормално, но скобите не 
се забиват напълно.

Налягането е твърде ниско.
Дълбочината на забиване не е достатъчна.
Скобата е твърде дълга за твърдостта на 
дървесината.

Повишете налягането на въздуха.
Регулирайте дълбочината на забиване.
Използвайте скоба с дължина, подходяща за 
дървесината.

Продуктът работи нормално, но скобите се 
забиват прекалено дълбоко.

Налягането е твърде високо.
Дълбочината на забиване е твърде голяма.

Намалете налягането на въздуха.
Регулирайте дълбочината на забиване.

Продуктът се задръства често. Скобите не са правилните.
Скобите са повредени.
Пълнителят е хлабав.
Пълнителят е замърсен.

Проверете да ли размерът на скобите е 
правилен.
Подменете скобите.
Затегнете винтовете.
Почистете пълнителя.

Продуктът спира и LED индикаторите за 
операция мигат бързо.

Батерията е слаба или изтощена.
Продуктът се е нагорещил.

Заредете батерията.
Позволете да се охлади.

Продуктът има заредена батерия и LED 
индикаторите за операция мигат бавно или 
не угасват след около десет секунди без 
употреба.

Продуктът е повреден. Занесете продукта в най-близкия 
упълномощен сервиз.



(EL) Αντιμετωπιση προβληματων

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΉ ΑΙΤΊΑ ΛΎΣΗ

Το στοιχείο επαφής εργασίας δεν πιέζεται 
πλήρως, το εργαλείο δεν λειτουργεί.

Χαμηλός αριθμός συρραπτήρων.
Το στοιχείο επαφής εργασίας έχει μπλοκάρει.

Προσθέστε συρραπτήρες.
Απομακρύνετε τη μπαταρία και καθαρίστε από τα 
υπολείμματα.

Το εργαλείο λειτουργεί σωστά αλλά οι 
συνδετήρες δεν οδηγούνται πλήρως.

Η πίεση αέρα είναι πολύ χαμηλή.
Το βάθος του οδηγού δεν είναι αρκετά μεγάλο.
Η συρραφή είναι πολύ μεγάλη για την 
σκληρότητα του ξύλου.

Αυξήστε την πίεση αέρα.
Προσαρμόστε το βάθος του οδηγού.
Χρησιμοποιήστε συρραπτήρες με κατάλληλο 
μήκος για το ξύλο.

Το εργαλείο λειτουργεί σωστά αλλά οι 
συνδετήρες οδηγούνται πολύ βαθιά.

Η πίεση αέρα είναι πολύ υψηλή.
Το βάθος του οδηγού είναι πολύ μεγάλο.

Μειώστε την πίεση αέρα.
Προσαρμόστε το βάθος του οδηγού.

Το εργαλείο μπλοκάρει συχνά. Εσφαλμένη επιλογή συρραπτήρων.
Βλάβη συρραπτήρων.
Η υποδοχή είναι χαλαρή.
Η υποδοχή είναι βρόμικη.

Βεβαιωθείτε ότι το μέγεθος των συρραπτήρων 
είναι σωστό.
Αντικαταστήστε τους συρραπτήρες.
Σφίξε τις βίδες.
Καθαρίστε την υποδοχή.

Το εργαλείο σταματάει και οι λυχνίες εργασίας 
LED αναβοσβήνουν γρήγορα.

Η μπαταρία είναι άδεια ή δεν έχει φορτιστεί.
Το εργαλείο είναι καυτό.

Επαναφορτίστε την μπαταρία.
Αφήστε το εργαλείο να κρυώσει.

Το προϊόν διαθέτει φορτισμένη μπαταρία 
και οι λυχνίες LED αναβοσβήνουν αργά ή 
δεν απενεργοποιούνται μετά από περίπου 
δέκα δευτερόλεπτα κατά τα οποία δεν 
γίνεται χρήση του προϊόντος.

Το εργαλείο παρουσιάζει δυσλειτουργία. Πηγαίνετε το εργαλείο στο κοντινότερο 
εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών.

(TR) Sorun giderme

SORUN OLASI NEDENI ÇÖZÜMÜ

Çalışma temas elemanı tamamen baskı 
uygulamıyor - alet çalışmıyor.

Zımba miktarı düşük.
Çalışma temas elemanı sıkışmış.

Yeniden zımba doldurun.
Pili çıkartın ve artıkları temizleyin.

Alet doğru şekilde çalışıyor ancak sabitleyiciler 
tam tahrikle çalışmıyor.

Hava basıncı çok düşük.
Takma derinliği yeterince derin değil.
Zımba, ahşap sertliği için çok uzun.

Hava basıncını arttırın.
Takma derinliğini ayarlayın.
Ahşap için uzgun uzunlukta zımba kullanın.

Alet doğru şekilde çalışıyor ancak sabitleyiciler 
çok derine gitmiyor.

Hava basıncı çok yüksek.
Takma derinliği çok derin.

Hava basıncını düşürün.
Takma derinliğini ayarlayın.

Alet çok sık sıkışıyor. Zımba tipi yanlış.
Zımbalar hasarlı.
Kartuş gevşemiş.
Kartuş kirli.

Zımbaların boyutunun doğru olduğunu onaylayın.
Zımbaları değiştirin.
Vidaları sıkın.
Kartuşu temizleyin.

Alet durdu ve LED çalışma ışıkları hızlı bir 
şekilde yanıp sönüyor.

Pilin şarjı az veya şarjı yok.
Alet sıcak.

Pili yeniden şarj edin.
Aletin soğumasına izin verin.

Ürünün pilleri doludur ve LED çalışma 
ışıkları yavaşça yanıp söner, yaklaşık on 
saniye boyunca kullanılmadığında LED 
çalışma ışıkları sönmez.

Alet arızalandı. Aleti en yakın yetkili onarım merkezine götürün.



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
 
Herewith we declare that the product

18V Stapler
Brand: RYOBI
Model number: R18S18G 
Serial number range: 44451202000001 - 44451202999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
18V Tacker 
Marke: RYOBI
Modellnummer: R18S18G 
Seriennummernbereich: 44451202000001 - 44451202999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Agrafeuse 18V
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: R18S18G 
Étendue des numéros de série: 44451202000001 - 44451202999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Grapadora 18V
Marca: RYOBI
Número de modelo: R18S18G 
Intervalo del número de serie: 44451202000001 - 44451202999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Graffatrice da 18V
Marca: RYOBI
Numero modello: R18S18G 
Gamma numero seriale: 44451202000001 - 44451202999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18V nietjesmachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: R18S18G 
Serienummerbereik: 44451202000001 - 44451202999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Sep. 29, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Agrafador 18V
Marca: RYOBI
Número do modelo: R18S18G 
Intervalo do número de série: 44451202000001 - 44451202999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
18V klammepistol
Brand: RYOBI
Modelnummer: R18S18G 
Serienummerområde: 44451202000001 - 44451202999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, regler og sikkerhed
Winnenden, Sep. 29, 2017

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
18 V klammerpistol
Märke: RYOBI
Modellnummer: R18S18G 
Serienummerintervall: 44451202000001 - 44451202999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, regelverk och säkerhet
Winnenden, Sep. 29, 2017

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
18 V nitoja
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R18S18G 
Sarjanumeroalue: 44451202000001 - 44451202999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Sep. 29, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
18V stiftepistol
Merke: RYOBI
Modellnummer: R18S18G 
Serienummerserie: 44451202000001 - 44451202999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Zszywacz 18 V
Marka: RYOBI
Numer modelu: R18S18G 
Zakres numerów seryjnych: 44451202000001 - 44451202999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: RYOBI

Sorozatszám tartomány: 44451202000001 - 44451202999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Capsator la 18V

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Director general
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: R18S18G 
Serijinio numerio diapazonas: 44451202000001 - 44451202999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Generalinis direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Klambripüstol 18 V
Mark: RYOBI
Mudeli number: R18S18G 
Seerianumbri vahemik: 44451202000001 - 44451202999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Sep. 29, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: RYOBI
Broj modela: R18S18G 
Raspon serijskog broja: 44451202000001 - 44451202999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za pravila i sigurnost
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Direktor upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: RYOBI
Številka modela: R18S18G 
Razpon serijskih številk: 44451202000001 - 44451202999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, izvršni direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
 

18V 
 RYOBI

 R18S18G 
 44451202000001 - 44451202999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

Marka: RYOBI

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
EN 55014-2:2015, EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-16:2010

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 60745-
1:2009+A11:2010, 
EN 60745-2-16:2010

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Sep. 29, 2017

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany





Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

961152653-02
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